
Deloltte Advisory s.r.o.
ldentification  No.: 27582i67, with seat at:  Prague 2, italská 258i/67,  Postal Code 120 00, the Czech  Republic,
registered  in the Commercial  Register maintained  by the  Municipal Court in  Prague, file  No.:  C  113225

(hereinafter "Deloitte")
IČO: 27582167, se sídlem: Praha 2, Italská 2581/67, PSČ 120 00, Česká republika, zapsaná v obchodním rejstříku
vedeném Městským soudem v Praze, spis. zn.: C 113225, (dále jen „Deloitte``)

And

A

Lékařská fakulta Ostravské univerzity
ldentification  No.:  61988987,  with  seat at:  Ostrava,  Dvořákova  138/7,  Postal Code:  70103, the Czech  Republic,

(hereinafter "Client")
IČO: 61988987, se sídlem: Dvořákova 138/7, PSČ: 70103, Ostrava, Česká republika (dále jen „KIlent")

have agreed to conclude this Engagement Letter for provision of tax advisory services (hereinafter the
``Engagement Letter")   in  accordance with  Section  1746 (2) of Act  No. 89/2012 Coll.,  Civil  Code  (hereinafter "Civil

Code") and in accordance with the Act No. 523/1992 Coll., on tax advisory services and the Chamber of Tax
Advisers of the Czech  Republic, as amended (hereinafter the „Act on Tax Advisory``).
se dohodly na uzavření tohoto Smluvního dopisu o poskytování daňově porodenských služeb (dále jen „Smluvní
dopis") v souladu s ustanovením § 1746 odst. 2. zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník (dále jen „občanský zákoník'`)
a dle zákona č. 523/1992 Sb., o daňovém poradenství a Komoře daňových poradců České republiky, v platném znění

(dále jen ,,zákon o daňovém poradenství").

Deloitte and the Client are for the purposes of this Contract hereinafter jointly referred to as the "parties".
Společnost Deloitte a Klient jsou pro účely této Smlouvy společně označováni jako „strany".

Artic'e 1
Člámk 1

l ntrod uctory Provision
Úvodní ujednání

The Client wishes to engage Deloitte to provide certain tax advisory services. The purpose of this Engagement Letter
is to set out the terms of Deloitte's engagement for the Client.
Klient má zájem o poskytnutí daňově  poradenských  služeb společností Deloítte.  Účelem tohoto Smluvni'ho dopisu je
stanovení pod mínek pos kytová ní služeb společností Deloitte Klientovi.

Article 2
Č'ánek 2

Subject Matter of the Contract
Předmět Smlouvy

Deloitte undertakes to provide the Client with services as specified in Article 3 of this Engagement Letter (hereinafter
the  "Services")  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  agreed  upon  in  this  Engagement  Letter  and  in  the
Business Terms of Deloitte Advisory s.r.o.  (hereinafter the "Business Terms") which are attached  hereto and create
an inseparable part hereof, and the Client undertakes to pay Deloitte the fee agreed in Article 4 hereof for providing
these Services.
Společnost Deloitte se  zavazuje  poskytnout Klientovi  služby  specifikované v čl.  3  tohoto Smluvního dopisu  (dále jen

„Služby")  v souladu   s podmi'nkami   dohodnutými  v tomto  Smluvním   dopise  a   Obchodni'mi   podmínkami   Deloitte
Advisory s.r.o. (dále jen „Obchodní podmínky``), které jsou přiloženy k tomuto Smluvnímu dopisu a tvoři jeho nedílnou
součást a Klient se zavazuje uhradit společnosti Deloitte za poskytnutí těchto Služeb odměnu dohodnutou v čl. 4 tohoto
Smluvního dopisu.



Engagement letter
Smluvní dopis

23.3.2022

2of5

This   Engagement   Letter   together   with   its   enclosures   and   the   Business   Terms   is   hereinafter   referred   to   as
the ``Contract''.
Tento Smluvní dopis se všemi jeho při'Iohami a obchodními podmínkami je dále označován jen jako „Smlouva".

Article 3
Článek 3
Services
Služby

The  Services  to  be  provided  to  the  Client  by  Deloitte  under  this  Contract  shall  be  specified  an  order  made  in
accordance  with  Section  26  of the  Business  Terms  (``Work  Order'')  and  the  scope  of the  ordered  Services  might
include the following:

A)     Ad hoc compliance and ordinary tax advisory services in the field of corporate income tax, personal income
tax and  indirect tax,

8)     Ad  hoc  tax  assistance  in  the  field  of  cross-border  and  financing  tax  issues,  transfer  pricing  and  matters
relating to investment incentives,

Client might order the Services on an on-going basis during the term of this Contract.
Služby,  které budou  poskytnuty Klientovi společností Deloitte dle této Smlouvy,  musí být specifikovány v objednávce
učiněné v souladu s čl. 26 0bchodních podmínek (,,Objednávka prací") a rozsah Služeb může zahrnovat:

A)     Ad  hoc asistenci týkající se výkaznictví a  běžné daňové  poradenství v oblastech  daně z  příjmů  právnických
osob, daně z příjmů fyzických osob a nepřímých doní,

8)     Ad  hoc daňové poradenství v oblasti přeshraničních transakcí,  mezinárodního zdanění, transferových cen a
investičních pobídek,

Klient může objednávat Služby průběžně po dobu trvání tétci Smlouvy.

Article 4
Článek 4

Fees
Odměna

The parties will agree on the fees upon the commencement of (each  part of) the Services.
Strany se dohodnou na odměně při zahájení poskytování Uednotlivých) Služeb.

The fee for the Services defined in Article 3 A) and 3 8) above is in princ.iple calculated on the basis of the time spent
combined with the discounted  hourly rate of the person  performing the services, the level of effort and the applied
technology and  know-how.  The  applicable  hourly  rates  of Deloitte's  professionals  are  based  on their seniority  level

and are available upon request.
Odměna  za  Služby  uvedené  včl.  3  A)  a  3  8)  tohoto  Smluvního  dopisu  je  zpravidla  vypočtena  z  času  stráveného

personálem Deloitte jejich poskytováním, zlevněných hodinových sazeb, náročností zakázky a použitých technologií a
postupů.  Hodinové  sazby  jsou  odvozeny  od  pracovních  pozic  a  zkušeností  odborníků  Deloitte  a  jsou  do5tupné  na
vyžádání.

The parties agree that the  Deloitte invoices will  be denominated  in  EUR.

Strany souhlasí, že faktury vystavené společností Deloitte budou vyúčtovány v Eurech.
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Article 5
Článek 5

Business Terms and lnvoicing
obchodní podmínky a fakturace

ln case of a contradiction  between the  provisions of this  Engagement Letter and the Business Terms, the provisions
of the Engagement Letter shall prevail.
Pokud  nastane  rozpc)r  mezi  ujednáními  tohoto  Smluvního  dopisu  a  obchodních  podmínek,  platí  ujednání  tohoto
Smluvního dopisu.

The  Client  expressly  consents  to  the  possibility  of  the  electronic  form  of  invoicing  under  the  conditions  of  this
Contract  and  applicable  laws.  Deloitte's  invoice  shall  be  deemed  delivered  when  sent  to  the  e-mail  address  for
sending invoices as specified by the Client. The Client is obliged to immediately inform  Deloitte of any change of the
e-mail  address  for  sending  invoices  and  to  ensure  proper  functioning  of  the  indicated  e-mail  address  over  the
duration of this Contract.  ln case  it is obvious that the invoice cannot be delivered to the up-to-date e-mail address
for sending invoices, e.g. the sent e-mail returns as undeliverable, the invoice shall be immediately sent to the Client's

address of seat in  paper form; nevertheless, the invoice shall  be due as if it were successfully delivered to the Client
by e-mail.

Klient výslovně souhlasí s možností elektronické formy fakturace za podmínek stanovených touto Smlouvou a platnými

právními předpisy. Faktura Deloitte bude považována za doručenou okamžikem zaslání na e-mailovou adresu určenou
Klientem pro zasílání faktur. Klient je povinen společnost Deloitte neprodleně .informovat o jakékoliv změně e-mailové
adresy  pro  zasílání faktur  o  zajistit  řádnou funl(čnost jím  uvedené  e-mailové  adresy  po  dobu  trvání této Smlouvy.
Jestliže bude z okolností zřejmé, že fakturu nelze doručit na e-mailovou adresu určenou Klientem pro zasílání faktur,
např. se zpráva vrátí jako nedoručitelná, bude neprodleně na adresu sídla Klienta zaslána faktura v papírové podobě,

přičemž však faktura bude splatná v termínu, jakoby byla úspěšně doručena Klientovi prostřednictvím emailu.

For the purposes of electronic invoicing the email address for sending invoices shall be as follows:
Pro účely elektronické fakturace se stanovuje níže uvedená emailová adresa pro zasi'Iání fioktur:
E-mail:  financni  uctarna @osu.cz

The Client further acknowledges that the amount of the agreed fee for the Services is based on the fact that
Deloitte's liability for the Services is limited in accordance with the provisions of Section 6 of the Business Terms.
The Client hereby confirms that it is acquainted with the wording of Section 6 of the Business Terms and agrees
with  it.

Klient dále bere v potaz, že výše dohodnuté odměny zo Služby zohledňuje skutečnost, že je odpovědnost Deloitte za
Služby omezena v souladu s článkem 6 0bchodních podmínek. Klient potvrzuje, že se seznámil se zněním článku 6
0bchodních podmínek a že s ním souhlasí.

Article 6
č'ánek 6

Final Provlsion
Závěrečná ujednáni

This  Contract  is  prepared  in  two  copies,  with  each  copy  in  both  the  English  and  Czech  languages.  The  Client  and
Deloitte shall each retain one copy.  ln the event of any discrepancies between the two language versions, the Czech
version  shall  prevail.  All  changes  or amendments to this  Contract  must  be  made  in  writing.  The acceptance of the

proposal  of  this  Contract  with  an  amendment  or  deviation  is  hereby  excluded.  Parties  agreed  that  the  business
habitual  practices  in the  meaning of section  558 (2)  of the Civil  Code shall  not apply when  interpreting this Contract.
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Smlouva  byla vypracována ve dvou vyhotoveni'ch,  každé z nich obsahuje anglické  i české znění Smlouvy.  Obě strany
obdrží  po jednom vyhcitovení.  V případě  nesrovnalostí  mezi těmito  dvěma jazykovými  verzemi je  rozhodující české
znění Smlouvy.  Veškeré  změny  nebo  dodatky  ke  Smlouvě  musejí  být  provedeny  písemně.  Tímto se  vylučuje  přijetí
návrhu této Smlouvy s dodatkem nebo odchylkou. Strany se dohodly, že se obchodní zvyklosti ve smyslu ustanovení §
558 odst. 2 občanského zákoníku při výkladu této Smlouvy nepoužijí.

Any enclosures referred to herein, the list of which is mentioned  below are the component part of this  Engagement
Letter.
Přílohy, na něž text tohoto Smluvního dopisu odkazuje a jejichž seznam je uveden níže, tvoři' nedílnou součást tohoto
Smluvního dopisu.

The signatures below legally bind both the Client and  Deloitte to the terms and conditions of the Contract, including
the Business Terms. Deloitte's liability for damage is governed by the respective provisions of the Act on Tax Advisory.
Deloitte  is  fully freed  of its  liability for damage  if it  can  prove that the Service was  provided  with  due  professional
care.  Parties agreed that the limitation of any damage claim agreed  in this Contract (Section 6 of the Business Terms

) is concluded in accordance with the law, shall therefore not contradict to the provision of section 2898 of the Civil
Code.
Níže  uvedené  podpisy  právně  zavazují  Klienta  i  Deloitte  k  dodržení  ujednáni'  a  podmínek  této  Smlouvy  včetně
Obchodních  podmínek.  Odpovědnost za  Škodu  Deloítte dle této Smlouvy  se  řídí při'slušnými  ustanoveními zákona  o
daňovém poradenství. Deloitte se povinnosti k náhradě škody za poskytnuté Služby zcela zprostí, prokáže-li, že Služby

poskytla  s řádnou  odbornou  péčí.  Strany  souhlasí s tím,  že v této  Smlouvě  dohodnuté  omezení výše  náhrady  Škody
(článek 6 0bchodních podmínek) je sjednóno v soulodu se zákonem a tedy neodporuje ustanovení § 2898 občanského
zákoníku.

Any capitalized terms  not specifically defined  in the  Engagement Letter  have the meaning specified  in the Business
Terms.  Any  Work  Order delivered  by the  Client to  Deloitte following the  prior  and  timely  delivery  of the  updated
Business Terms shall  be considered as the confirmation  of and the consent with the changes of the Business Terms

by the Client.

Termíny  uvozené  velkými  písmeny  výslovně  nedefinované  v tomto  Smluvním  dopise   mají  význam  specifikovaný
v obchodních   podmínkách.   Jakákoli   Objednávka   prací,   kterou   Klient   doručí   společností   Deloitte   následně   po

předchozím  včasném  doručení aktualizovaných  obchodních  podmínek,  bude  považována  za  potvrzení a  souhlas  se
změnou Obchodních podmínek ze strany Klienta.

The  Client  is  subject  to  obligations  under Act  no.  340/2015  Sb.  on  the  Register  of Contracts  (hereunder  ``the  Act").

Deloitte is aware of and expressly consents to the fact that th.is Engagement Letter meets the criteria requiring it to
be published  in the Register of Contracts. The Register of Contracts is administered by the Ministry of the lnterior in
accordance  with  the  Act.  The  Client  undertakes  to  publish  this  Engagement  Letter in  the  Register  of Contracts  as
required  by the Act.
Klient  je  povinným  subjektem  dle  zákona  č.  340/2015  Sb.,  o  registru  smluv  (dále  jen  "zákon  o  registru  smluv`').
Deloitte  bere  na vědomi` a výslovně souhlasi' s ti'm, že tato Smluvni' dopis podléhá  uveřejněni' v registru smluv.  Registr

smluv  je  dle  zákona  o  registru  smluv  spravován   Ministerstvem  vnitra.   Klient  se  zavazuje,  že  provede  uveřejnění

Smluvní dopis  dle  při'slušného  zákona  o  registru  smluv.

This  Engagement Letter becomes valid on the date of its signature and becomes effective at the earliest on the date
of its  publication  in  the  Register  of  Contracts.  The  Client  is  obliged  to  inform  the  Deloitte  of the  publication  of the
Contract in the Register of Contracts by sending an extract from the Register of Contracts to Deloitte w.ithin 7 days.
Tento Smluvní dopis nabývá platnosti dnem  podpisu a  účinnosti  nejdříve dnem  uveřejněni'm v registru smluv. 0 této

skutečnosti je  Klient povinen  uvědomit  Deloitte do  7 dnů a to formou  zasláni' výpisu  z  registru smluv.
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Enclosures:
1.      BusinessTerms

Pří'ohy:
1.     Obchodní podmlnky





Deloitte6
BUSINESS TERMS of Deloitte Advisory s.r.o.

OBCI+ODNÍ PODHÍNKY Deloitte ^dvisory s.r.o.

1 June  2021
1. če"na 2021

i.                   (_o'-'\`,'(t    (;lid    l,r`.ťr{``,

•                snlůf u\í;t   tl   smiul.`m   ``(Í.?ily

(a)         The  provisions  of  the  Engagement  Letter  and/or  the  Work  Order  and  any  appendices  other  than  these
Business Terms  ("Engagement  Letter")  issued  by  Deloítte Advisory  s.r.o.,  Identification  No.:  27582167, with  seat
at:  Praha  2  -Vinohrady,  itaiská   2581/67,  Postal  Code:  12000,  the  Czech  Republic,  registered  in  the  Commercial
Register  kept  by  the  Municipal   Court  in   Prague,   file   No.:   C   113225   (``Deloitte")   and   addressed  to  the  entity
identified  in  the  Engagement  Letter  ("Client''),  and  these  Business  Terms  (collectively  the  "Contract")  constitute
the  whole  agreement  between  the  Client  and  Deloitte  in  relation  to  the  services,  deliverables  and  work  product
described  m  the  respective  Engagement  Letter  and/or  the  Work  Order  to  be  provided  by  Deloitte  (includíng  the
Advice  as  defined  below)  and  Delojtte's  responsibilities  for  them  (the  ``Services").  Capitalized  terms  not  defined
in  the  Business Terms  shall  have  the  meaning  given  to  them  in  the  Engagement  Letter.

`,És!oauhharnu2nsša#%.%š#ud2Vo5npís:;o6Pa,/::%Vot:oaE2e%Onpoe;:ííěž33::í3p,:oe:%kehafpdzř:%:a|ína5ý:;ho.ni:žh%tnoí%Ce2:#;uspeov:Eí:gň

lvlěstským  soudem  v  Praze, spis.  zn.:  C  ii3225  (dále jen „Deloitte")  a adresované subjektu,  kierý je  uveden ve
Smluvním dopise (dále jen „Klient"), a tyto obchodní podmínky (souhmně dále jen „Smlouva") představují úplné
znění dohody mezi  Klientem a  Deloitte ohledně služeb,  výstupů a jiných výsledků práce uvedených v  příslušném
Smluvním  dopise a/nebo objednávce prací,  které budou  poskytnuty společností  Deloitte  (včetně Výstupů, jak je
defiinováno níže), a cidpovědnosti společnosti Deloitte za ně (dále jen „Služby"). Pojmy psané s velkým počátečním
písmene_m,   které  nejsou  definovány  v  těchto  obchodních  podmínkách,  mají  význam,  jenž  byl  vymezen  ve
Smluvním dopise.

(b)         For the purposes  of the  contract,  the  term:

(b)        Pro účely této  smlouvytermín:
``Advice"  shall  mean  all  advice,  opinions,  reports  and  other work  product  in  any  form  provided  by  or on  behalf of

Deloitte and/or Íts Subcontractors as  part of the Sewices.

„VÝstup"  zpamená  jakékoli  rady,  stanoviska,  zprávy  nebo  jiné  výsledlq/  práce  v  jakékoli  formě  poskytnutých
společností Deloitte a/nebo jejími Subdodavateli  či jejich jménem jako součást Služeb.
"Affíliate"  means,  in  relation  to  the  Client,  any  company,  partnership  or  other  legal  entity  (other than  a  natural

person)  whlch  Ís  part  of  the  same  group  (concern)  and/or  from  time  to  time  directly  or  indlrectly  controls  or
manages,  is controlled  or is managed  by or is  under the  common  control or management wíth, the Client.

„Přid.ruže_ná společnosť` znamená ve vztahu ke Klientovi jakoukoliv společnost,  sdružení nebo jiný právní subjekt
Oiný___než fyzíckou  osobu),  který je  součástí  stejné  skupiny  (stejného  koncernu)  anebo  dle  potřeby  přímo  ňebo
n.fpříq]o kontroluje či řídí Klienta, je jím kontrolován či řízen nebo je s ním pc)d společnou kontrolou či jednotným
řízením.

``Beneficiary" shall  mean those  persons  (if any)  (a)  who Deloitte and Client  have agreed  in the  Engagement Letter

and  who  may  have  the  benefit of and  rely  on  the  Advlce  (or any  part of it)  and  (b)  have  accepted  the terms  of
the  Contract.   The   Client  shall   (i)   notify  each   Beneficiary  of  the  obligations   and   restrictions   in   the  Contract,
incluďng  the  limítations  and  exclusions  of  liability  and  ensure  each  Beneficiary  complies  with  the  same  as  if  it
was  a  Client,  (ii)  to  the  extent  permitted  by  law  ensure  any  action  claim  or  proceeďng  by  any  Beneficiary  in
relation  to  the  Contract or  the  Servíces  is  pursued  by  the  Client  against  Deloitte  on  the  Beneficiary's  behalf and
(iii)  indemnify  the  Deloitte  Enti.ties  ag3inst the  consequences  of any failure  by  the Client or any  other  Beneficiary
so  to  comply.

„Oprávněná osciba"  zahrnuje takové osoby  (pokud  existují),  (a)  které Deloitte  a  Klient odsouhlasili ve Smluvním
dopise a  které mohou mít užitek z Výstupu  (nebo z jeho částí) a mohou se na  něj  (nebo na jeho část)  spoléhat a
(b) přijaly nebo jsou vázáni podmínkami této Smlouvy.  Klient je povinen (i) informovat každou oprávněnou osobu
o p.pvi.nnost€ch a pmezeních uvedených ve Smlouvě, včetně omezení a vÝjimek z odpovědnosti,  a zajistit, aby se
každá  Oprávněná  osoba  jimi  řídila,  jako  kdyby  byla  KIíentem,  (ii)  v zákonem  povoleném  rozsahu  za]lstít,  aby
veškeré  žaloby,  nároky  nebo  řízení  iniciované  jal<oukoliv  Oprávněnou  osobou  a  související  se  Smlouvou  nebo
Službami  byly  vedeny  Klientem  proti  společnosti  Deloitte  jménem  oprávněné  osoby  a  (iii)  poskytnout  Členům
Deloitte odškodnění za jal<ékoliv dopady, pokud  Klient nebo jakákoliv jiná  Oprávněná osoba tak neučiní.
``Client" shall  mean the entíty which  signed  the  Engagement  Letter and  shall  include  such of the Client's Afflliates,

shareholders   and/or   members   of   the   Client   Group   bejng   a   party   to   or   being   identified   m   the   respective
Engagement  Letter  and/or  Work  Order  (together  with  the  Client,  hereinafter  referred  as  "Client  Group").    The
Cllent  represents  and  warrants that  it  has the  power and  authority to  (i)  sígn  the Contract on  lts own  behalf and
on  behalf of the other members  of the  Client Group,  and  (ii)  thus  bind,  Ítself and  the other members of the Client
Group as  identified  in  the  Engagement  Letter and/or Work order to the terms  of the  Contract.
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„Klient" označuje subjekt,  který podepsal Smluvní dopis, přičemž rovněž zahrnu]e Přidružené společnosti  Klienta,
akcionáře  a/nebo  členy  Skupíny  Kiienta,  kteří jsou  stranou  nebo  jsou  uvedeni  v příslušném  Smluvním  dopise
a/nebo  objednávce  prací  (společně  s Klientem  se  dále  označují  jako  „Ski)pina  Klienta").   Klient  prohlašuje  a
zaručuje,  že je oprávněn a zmocněn  (i) podepsat Smlouvu za sebe i za ostatní členy Skupiny  Klienta uvedené ve
Smluvním  dopise  a  (ii)  tím  zavázat  sebe  i  ostatní  členy  Skupiny  Klienta  uvedené  ve  Smluvním  dcipise  a/nebo
objednávce prací ve vztahu k podmínkám této Smlouvy.

(c)             Deloitte  may  subcontract  any  Services  under thís  Contract  to  any  other  Deloitte  Entity  and/or  to  any
other  third   party   (collectively  "Subcontractor").     The  Client's  relationship  is  solely  with   Deloitte  as  the  entity
contracting  to  provide  the  Services.    Each  party  is  an  Índependent  contractor  and  neither  party  is,  nor  shall  be
considered  to  be,  the other's  agent,  ďstributor,  partner, fiduciary, joint venturer,  co-owner or representatíve.

(c)         Společnost  Deloitte  může  zadat  zajištění  jakýchkoli  služeb  dle  této  smlouvy jakémukoli jinému  členovi
Deloitte  a/nebo jiné  třetí  straně jako  subdodavateli  (dále  souhrnně  také  jen  ,,Subdodavatel").  Klient  má  vztah
vÝlučně sie společností Deloitte jako se subjektem, jenž se smluvně zavazuje  poskytovat Služby.  Každá strana je
nezávislá  smluvní  strana  a  žádná  strana  není  zprostředkovatelem,  distributorem,  společníkem,  zmocněncem,
partnerem ve společném podniku, spoluvlastníkem nebo zástupcem druhé strany, ani za něj nebude považována.

(d)             Deloitte remalns responsible to the client for all ofthe services performed or to be performed  under this
Contract,  including  Services  performed  by  its  Subcontractors.    Accordingly,  to  the  fullest  extent  possible  under
applicable  law  (i)  none  of the  Deloitte  Entities  (except  Deloitte)  will  have  any  liability to the  Client  Group;  (Íi)  the
Client  will  not  bring  any  claim  or  proceedings  of  any  nature  (whether  in  contract,  tort,  breach  of  statutory  duty
or  otherwise,  and  including,  but  not  limited  to,  a  claím  for  negligence)  in  any  way  in  respect  of or  in  connection
with  this  Contract  against  any  of the  Deloitte  Entities  (except  Deloitte);  and  (iii)  the  Client  will  also  ensure  that
no other member of the CIíent Group which  is not a  party to the Contract brings any claim  or proceedings of any
nature  (whether in  contract,  tort,  breach of statutory duty  or otherwise,  and  including,  but  not limited  to,  a  clai.m
for  negligence)  Ín  any  way  in  respect  of or  in  connection  with  this  Contract  against  any  of the  Deloitte  Entitles.
Notwíthstanding  the  fact  that  the  Services  under  this  Contract  are  to  be  provided  in  the  name  of  Deloitte  by
individual  persons  (e.g.   partners,  employees  or  contractors  working  with  Deloitte  based  on  a  cMl  contract  for
provision  of services),  no  such  indivídual  person  intends to  assume  responsibility  (incluďng  responsíbilíty  in  any
personal  capacity)  for  the  provision  of  Services  under  this  Contract.  The  Client  agrees  that  it  will  not  bring  any
claim  agajnst  any  of such  Índividual  person  as  Deloitte  remains  responsible  and  liable to the  Client for the  acts or
omissions  in  relation  to  the  provision  of Services  under the  terms  of this  Contract.

(d)        Společnost  Deloitte  nadále  nese  vůči  Klientovi  odpovědnost  za  veškeré  Služby,  které jsou  nebo  budou
Pr3%th°uvaá?eypd,'aettnééth°oS#yn'evmčeát?Íě)Sž'a!džneyp%,gntůnuD#;o*d:e]íů'y;#bads°pdo%2#ť:t:UDdť,žoxti:)a]##:,írza?ÍíapzuesktnvéůE,

Skupině  Klienta;   (ii)  Klient  nevznese  žádný  nárok  a  nezahájí  soudní  jednání  jakékoli  povahy  (ať již  ve  věci
Sp::°t::aYíéd:':kktou,í8;ernuošve,níDzeíok,°tinen;vpy:::ns°pS:íečínvoJsjt:éDve;ocj'tiae:čsetonhíédn:km°''nvaÝ!UuĚoněš#:°ubvYuZč.,dvůvs°oduuvjns;odsS:'s°Sn;')a

(iii) zajistí, že ani jiný člen Skupiny  Klienta,  který není stranou  Smlouvy,  nevznese žádný nárok a nezahájí soudní
jve;,nuáčn:ěj,ažkaé,ko°b';Pz°:ůvh:d(uaťnj%:ae,:š:')Sp:X,U]VaYíédme:kkto;Í'Ě#rnuušeDn:,Zo%nsn:hfi%:#ns:tč:tvojg:,Voe:Cv'uač:čvetsnoěu'v::Řo°s':i

s  ní.  Bez ohledu na skutečnost,  že Služby podle této Smlouvy poskytují )ménem  Deloitte jednotlivé osoby (např.
partneři,  zaměstnanci  nebo dodavatelé  spolupracující  se  společností  Deloitte  na  základě  smlouvy o  poskytování
služeb  podle soukromého  práva),  žádná z těchto jednotlivÝch  osob  nepřijímá odpcjvědnost (včetně odpovědnosti
sám  za  sebe)  za  poskytování Služeb  podle  této  Smlouvy.  Klient souhlasí,  že  nevznese  žádný  nárok  vůči  takové
jednotlivé osobě,  neboť za j_ednání  či  opomenutí  ve  vztahu  k  poskytování  Služeb  podle  podmínek  této  Smlouvy
nese nadále odpovědnost vůči  Klientovi výhradně Deloitte.

(e)             ``Deloitte  Entities" means  Deloitte Touche Tohmatsu  Limited,  a  uK  private  company  limited  by guarantee
("DITL"),  Íts  member firms  and  their respective subsidiaries and  affiliates  (including  Deloitte), their predecessors,
successors  and  assjgnees,  and  all  partners,  principals,  members,  owners,  dírectors,  employees,  subcontractors
(including  the  Subcontractors)  and  agents  of  all  such  entities.    Neíther  DTTL  nor,  except  as  expressly  provided
hereín,  any  member firm  of  DITL  has  any  liability  for  each  other's  acts  or omissíons.  Each  member firm  of DITL
is  a  separate  and  independent  legal  entíty  operating  under the  names  "Deloitte",  "Deloitte  &  Touche",  ``Deloitte
Touche  Tohmatsu"  or  other  related  names;  and  services  are  provided  by  member firms  or  their subsidiaries  or
affiliates and  not by  DTTL.  ``Deloítte Central  Europe" refers to the  regional organization of entlties  organized  under
the  umbrella  of  Deloitte  Central  Europe  Holdings  Limited,  the  member firm  in  Central  Europe  of Deloitte  Touche
Tohmatsu  Limited.  Servíces  are  provided  by  the  subsidiaries  and  affiliates  of  Deloitte  Central  Europe  Holdings
Limited,  whích  are  separate  and  independent  legal  entities.
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Deloitte
(e)        „Členové  Deloitte"  znamená  Deloittc` Touche Tohmatsu  Limited,  britská  společnost  s  ručením  omezeným
gDa:;o:#eí','?eJ#)óřs::c]he#e:'en:#Cchefíaren=bayvjaetj:;:jde;;š:nť:afivaap#:de:UhžneynYĚcahrinsep#:čvne°dsot::íV:::nc:vsn#;#::t;,

vlastníky, ředitele,  zaměstnance,  subdodavatele (včetně Subdodavatelů)  a zástupce všech  těchto subjektů.  DTTL
aonťpjoav#no::vt]z,aná]ečí:::fíč,fio#3n#t±::#t%c:eÉ,,e#ůkDveíso,,otiv:ěKuaí:fečn,oenvsk:étf:rmsam,ů#É,]enesnae#osĚaátdnnáoua

nezávislá právni' entita  působící pod názvy ,,Deloitte",  „Deloitte  & Touche",  ,,Deloitte Touche Tohmatsu" nebo pod
]inými  podobnými jmény;  a  služby  poskytují  členské firmy  nebo jejich  dceřiné  či  přidružené  společnosti  a  nikoli
DTTL.   „Deloitte  Central  Europe"  je  regionálním  sdružením  subjektů  zastřešených  společností  Deioitte  Central
Europe Holdings Limited, členskou firmou organizace Deloitte Touche Tohmatsu Limited ve střední Evropě.  Služby
)sou  poskytovány  dceřinÝmi  a  přidruženými  podniky  společnosti  Deioitte  Central  Europe  Holdings  Limited,  které
jsou samostatnými a  nezávisiými  právními  subjekty.

2.                     r{€.s+n.í\cťL.!iitit`f     ottiit)    (`lirr`l     ,    ucÍ    Í,ť    Ej€1c,il\`

2.                   od|>{.V{._tllll`>:`'..    Kilell{iÉ   t.    Cí;t,i{_<`I,C,=  {t    nc,itl,lf...

(a)          Responsibilities  of the  client

(a)        Odpovědnost Klienta

(i)          The  client  shall  cooperate  with  Deloitte  and  its  subcontractors.m  connection  with  the  performance  of the
Services,   Íncludi.ng,  wíthout  limitation,  providíng  Deloitte  and   Íts  Subcontractors  wíth  reasonable  facilities  and
timely  access  to  data,  information  and  personnel  of  the  Client  Group  or  other  persons  whose  cooperation   is
necessary  for the  provisíon  of the  Sewices.  The  Client shall  be  responsible for the  performance  of Íts  personnel
and  agents,  for  the  timelíness,  accuracy  and  completeness  of  all  data  and   information  (including  all  financíal
information  and  statements)  provided  to  Deloitte  and  its  Subcontrč}ctors  by  or on  behalf of the  Cllent Group  and
for the  implementation  of any  Advíce.  Deloitte  and  Íts  Subcontractors  may  use  and  rely  on  information  and  data
furnished  by  the  Client  or  by  others  identified  by  the  Client  without  verification.  Wíth  respect  to  the  data  and
information  províded  by the  Client to  Deloitte or its  Subcontractors for the  performance of the Servlces,  Deloitte
is  entitled  to  assume  that the  Client  has  all  rights  requíred  to  provide  such  data  and  information  to  Deloitte  and
its  Subcontractors.  The  performance  of the  Services  is  dependent  upon  the  timely  performance  of  the  Cl.ient's
responsibilltles   under  the  Contract  and   timely  declsions   and   approvals   of  the   Client   in   connection   wjth   the
Sewices.  Deloitte  and  Íts  Subcontractors shall  be entitled  to  rely  on  all  decisions  and  approvals  of the  Client. The
Client  agrees  that  all  data,  information  and  documentatíon  necessary for the  provision  of the  Services  must  be
províded    dlrectly    to    Deloltte's    personnel    performlng    the    Servlces   even    if   such    data,    information    and
documentation  have already  been  provided  to other Deloitte  personnel  in the  course of a  different engagement.

(i)   .   _ Klie_nt  b.yde  spolupraFovat  se  společností  Deloitte  a  jejími  Subdodavateli  v  souvislosti  s  poskytováním
Sť;bÉ:;Šníčae.tun#ó.žnnjík]#'jv#!nuyšnpěňstt°u:°íúídee]Sgp:',ejčnnf°o::aDc;#jatizea:ějsetJ::ncsůu#s°kduapvjantye'#,Renpti°SakYoghetn°ídÉP°oVsíodb%í#,

jaej:cáh5žWSpPcoď:Pzřvccsa]šen;srt:%5Pnoossktyatoúvpí:á§:.uvžšeebchneúzdbaffnaá.jn#ť:#a:ťtdvečeotdn#:sš:cnhýfifnaavny{kn;cnhfvníocrhmzaaaTaěsvtyť;anzcůů,

posk.ytnutých   společgos_ti    Deloitte   a   jejím    Sybdodavatelům    Skupinou    Klienta    nebo   jejím   jménem   a   z;airiplem.pntaci Yýst_ťpů. §poleĚnost Deloitte e její Subdodavatelé smí používat a spoiéhat se-ná infórmace a údaje,
kterÉ  jí  po:kyt!  Klient  či  jiné_ osoby  určené  Klientem,  bez  dalši.ho  c!věření.  Ve  vztahu  k  údajům  a  informačím
p_os.kytnuým  KliFntsm spplečnos[i Deloitte nebo jejím Subdodavatelům pro účely pcskytování-Služeb, společnost

?n;f'o°:timeacjíesp°opire±čvnnoěsf:DP#tiEka'á]de%žseubK!joednetvgtaÉiůvm#kpe:škypávva?nFšřuažde°bvaznáávis3rn°apv°%sYntén:ípfně::f°poúv#:Jnůosatí
K_Iie.nia  podle .S_mlouvy  a  na  yčasných _rozhodn_utích  a  schváleních  Klienta  v souvislosti  se  Sluíbami.  Špolečnost
Deloitte  a  její Subdodavatelé  mají  právo  spoléhat se  na  veškerá  rozhodnutí  a  schválení  Klienta.  Klient souhlasí
s tím,  že. v^eškeré _úqaje,  informace  a  do_kumentace  nezbytné  pro  poskytnutí  Služeb  musí  bÝt poskytnuty  přímo
pra.covníkům  spplečnosti   Deloitte,   kteří  Služby  pgskytují,   a  to  i  v  případě,   kdy  takovéto-  údaje,. info;rnace  a
dokumentace již byly  poskytnuy jiným pracovníkům společnosti  Deloitte v  průběhu jiné zakázký.

(ii)         The  Client  shall  be  solely  responsible  for,  among  other  thíngs:   (A)   makíng  all  management  decislons,
performíng   all    management   functions,    and   essuming   all    management   responsíbilities;    (8)    desígnating   a
competent  management  member  to   oversee  the  Services;   (C)   evaluating   the  adequecy  and   results  of  the
Services;  (D)  acceptíng  responsibility for the  results of the Services;  and  (E)  establishing  and  mai.ntain.tng  internal
controls,  including  monitoríng  ongoing  activities.

(ii.)         I<lient..bude. výhradnš  odpovědný  mimo  jiné  za:   (A)  přijetí  všech  manažerských  rozhodnutí,  provádění
vvše;dcehnrak:e:#_#u%hd_of:;_žřecína_apš;uvžzbe;í'íč;cphos=au:ea:F#eondops;::dvnýos;:íák,ůBš,]umžeebn:ťá,ípfůemtirgepnotvn!hdonoč#,nzaa

výsiedky Služeb a (E) zřízení a  udržování intemích  kontrol, včetně monitorování  průbéžiiýcri činnoští.
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Deloitte.
(b)         Responsibílities  of Deloitte
(b)        Odpovědnost společnosti  Deloitte

(Í)          The sewices provided  are not binding on tax or other governmental or regulatory authorities or the courts
and  do  not constitute  a  representatíon,  warr3nty or guarantee that the tax or other governmental  or regulatory
authoríties  or  the  courts  will  concur  with  any  Advice.    Any  Services  provided  by  or  on  behalf  of  Deloitte  will  be
based  upon  the  law,  directives,  cases,  rulings  and  other  binding  tax  regulations  in  effect  at  the  time  the  specific
Services  are  provided.   Subsequent changes  in  or to the foregoing  (for which  Deloitte  shall  have  no  responsibility
to  advise the  Client)  may  result  in  the  Services  provided  by  or on  behalf of Deloitte  being  rendered  Ínvalid.

(i)          Poskytnuté  služby  nejsou  závazné  ve vztahu  k finančni'mu  net)o jinému  správnímu  či  regulačnímu  úřadu
či  soudům  a  nepředstavují  prohlášení,  ujištění  nebo  záruku,  že  finanční  nebo jiný  správní  či  regulační  úřad  nebo
soudy budou postupovat v souladu s VÝstupy. Jakékoli Služby poskytnuté společností Deloitte nebo jejím jménem
budciu vycházet z právních předpisů, směmic, soudních rozhodnutí, nálezů a jiných závazných daňových předpisů,
platných  v době,  kdy byly specifické  Služby  poskytnuty.  Následné  změny výše uvedeného  (o  kterých  společnost
Deloitte nebude povinna  Klienta  informovat)  mohou  mít za  následek,  že závěry  Služeb poskytnutÝch společností
Deloitte nebo jejím jménem již  neplatí.

(ii)          Except  as  specifically  agreed  to  in  writing,   Deloitte  shall   not  provide  Advice  regarding  the  accounting
treatment  of  any  transaction  and  will  not  assume  any  responsibility  for  any  financjal  reportlng  of  the  Client.  In
case  the  Engagement  Letter  is  concluded  only  for  tax  services,  Deloitte  shall  have  no  responsibílity  to  address
any  legal  matters  or  qiiestions  of  law,  other  than  tax  l@w  in  relatjon  to  the  Services  and/or  as  set  out  in  the
Engagement  Letter.

(ii)         Není-Ii tak výslovně sjednáno v  písemné formě, společnost Deloitte nebude poskytovat výstLipy týkající se
účetní  úpravy  jakékoliv  transakce  a  nepřevezme  žádnou  odFiovědnost  za  finanční  výkaznictví  Klienta.  Pokud  je
Smluvní  dopis  uzavřen  výhradně  na  daňové  služby,   Deloitte  nenese  žádnou  odpovědnost  za  řešení  právních
otázek jiných než daňově právních záležitostí či otázek souvisejících se Službami a/nebo uvedenÝch ve Smluvním
dopise.

(iii)        In  formulating  any Advice  as  part of the  services,  Deloitte  may díscuss  ideas with  the  client orally  or show
the Client drafts of such Advice.   To the extent that the content of drafts or oral Advice are expected to  be finalized
and  confirmed  to the  Client  Ín  writing  (incluďng  via  e-mail),  such  confirmed  Advice  shall  supersede  any  previous
drafts  or oral  Advice.  Deloitte shall  not  be  responsible  if the  Client or others choose to  rely on,  act or refrain  from
acting  on  the  basis  of any  drafts  or oral  Advice.

(iii)       V  rámci   formulace  jakýchkoli   Výstupů,   jež  jsou   součástí   Služeb,   může   společnost   Deloitte   předložit
předběžné závěry  k diskuzi  s Klientem  ústně či  mu  předložit koncept takových Výstupů.  V rozsahu,  v jakém  má
být  obsah  takovýchto  konceptů  či  ústních  VÝstupů  fiinalizován  a  písemně  potvrzen  Klientovi  (včetně  potvrzení
emailem),  takovéto potvrzené Výstupy nahradí jakékoli předchozí koncepty či  ústní VÝstupy.  Společnost Deloitte
nenese jakoukoliv odpovědnost v  případě, že Klient či jiné osoby budou spoléhat, jednat nebo se zdrží jednání na
základě takovýchto  konceptů nebo ústních Výstupů.

(Ív)        In   the  event  of  an   inspection   carried   out   by  tax   or  other  governmental   or  regulatory   bodies,   and/or
compliance  with  reporting  obligation  towards  such  authorlties,  whether  or  not  as  a  consequence  of the  Services
províded,  the  Client  agrees  that  any  assistance  of  Deloitte  relating  to  such  inspection  and/or  reporting  obligation
(including  its  assessmer`t)  does  not form  a  part of the Servíces except as otherwise  provided  in the  Engagement
Letter.   If  the  Client  orders  any   assistance   relatíng   to  the  inspection   and/or  assessment  or  fulfHlment  of  the
reporting  obligatíon  wíth  Deloitte  (a.g.  through  the  Work  Order),  and  if  no  other  remuneratíon  has  been  agreed
for these Services,  the Client undertakes to  pay  Deloitte a fee for them calculated  as set out in the  paragraph  27
(b).

`:vz'nam:vap.ř%vě,.k.o.ns::oťyůč,p[:%ě.n,égafl:nůa#níTj,žnevbodůJ!,n.Ygkuspp.rsákvyn:nmuí'.hresg,uu'ža.č.níčgnňkř.aíek,,,.:tnse.buoh,ap::,ě2é

asístence   společnosti   Deloitte   související   s  takovou   kontrolou   a/nebo   oznamovací   povinností   (včetně  ]ejího
posouzení) není součástí Služeb, pokud není ve Smluvním dopise uvedeno jinak. Pokud si Klientjakoukoli asistenci
v  souvislosti  s  kontrolou  a/nebo  posouzením  či  splněním  oznamovací  povinnosti  u  společnosti  Deloitte  objedná
(např.  prostřednictvím objednávky prací) a  pokud  za  tyto Služby není sjednána jiná odměna,  zavazuje se Klient
uhradit za  ně společnosti  Deloitte odměnu vypočtenou způsobem uvedeným  v odstavci  27(b).

(v)         Deloitte  shall   have  no  responsibility  to  monitor  events  occurring  after  the  date  of  the  Sewices,  nor  to
update  any  Advice  unless  the  parties  have  agreed  otherwise  in  writing  explicitly.

(v)        Společnost Deioitte není odpovědná za sledování udáiostí, k nimž došlo po datu  poskytnutí siužeb,  ani za
ak[Lializaci jakýchkoli VÝstupů,  pokud  se  strany  výslovně  písemně  nedohodly jinak.



Deloittea
The  Client  expressly  consents  to  the  electronic  form  of  invoicing  under  the  conditions  stipulated  in  the  Contract
and  in  applicable  laws.  Deloitte's  invoices  in  any  form  are  due  and  payable  by  the  Client  upon  presentation.  If
payment of an  invoice  is  not  received  within  14  days  of the  invoice  date  (the  "Due  Date"),  Deloítte  reserves  the
right  to  charge  interest  at  the  rate  of  (Í)  one  and  a   half  percent  (11/2%)  per  month  or,   if  higher  (ii)  the  rčite
specified  by  law,  in  e©ch  case  compounded  monthly  to  the  extent  allowable  by  law.  Without  limiting  its  other
rights or remedies,  Deloitte shall  have  the right to suspend or termmate the Servíces entirely or in  part if payment
ls  not  received  by  the  Due  Date.  In  case  there  is  any  dispute  over the  invoiced  amount,  the  undisputed  amount
shall  be  paid  by  the  Cllent  by  the  Due  Date.  The  Client  shall  be  responsible  for  all  taxes,  such  as  VAT,  sales  and
use  tax,  gross  receipts  tax,  withholding  tax,  and  any  similar  tax,  imposed  on  or  in  connection  with  the  Services,
other thar`  Deloitte's  income  and  property  taxes.

KIíent   výslovně   souhlasí   s elektronickou  formou   fakturace   za   podmínek   stanovených   Smlouvou   a   platnými
právními   předpisy.   Faktury   společnosti   Deloitte   v jakékoliv   formě  jsou   Klientem   splatné   po   předložení.   K
fakturovaným   částkám,   ki:eré   nejsou   uhrazeny   do   čtrnácti   (i4)   dnů   od   data   vystavení  faktury   (,,Datum
Splatnosti"), si spoiečnost Deioitte vyhrazuje právo účtovat úrok z prodiení ve výši (i) jeden a půl procenta (1,5°Wo)
měsíčně  nebo,  pokud  je  vyšší,  (ii)  sazby  stanovené  zákonem,  v  každém  případě  maximálně  do  výše  dovolené
zákonem.  Bez  ohledu  na  svá  jiná  práva  či  právní  prostředky  má  společnost  Deloitte  právo  zcela  nebo  zčásti
pozastavit  či  ukončit  Služby,  pokud  neobdrží platbu  do  Data  Splatnosti.  Pokud  vznikne  spor  o výši  fakturované
částky,  Klient uhradí nerozporovanou část odměny do  Data Splatnosti.  Klient bude odpovědný za veškeré daně,
jako je  DPH,  daň z obratu či používání, daň z prodeje, srážková daň a jakákoli  podobná daň  uvalená  na Služby či
v souvislosti s nimi,  vyjma daně z příjmu či  majetkové daně společnosti  Deloitte.

Any  estimate  of  the  total  fees  for  the  Services,  Íf  so  explicitly  agreed  in  the  Engagemeí`t  Letter,  will  be  based
upon Deloitte's assessment of the work, taking into account of any assumptions set out in the Engagement Letter.
Such  estimated fees  may  be adjusted,  for example,  if the Services  prove  more complex or time  consuming than
expected,  whereas  in  such  situation,  Deloitte shall  inform the  Client about such  expected  adjustment as  soon  as
possible  and  the  parties  shall  agree  on  such  adjustments.

Jakýkoli  odhad  celkové  odměny  za  Služby,  je-li  tak  výslovně  dohodnuto  ve  Smluvním  dopise,  bude  vycházet
z posouzení   práce   spolsčností   Deloitte   s   ohledem   na   předpoklady   uvedené   ve   Smluvním   dopise.   Taková
odhadovaná odměna může být upravena, např.  pokud se ukáže, že jsou Služby složitější nebo časově náročnější,
než  se  očekávalo,  přičemž v takové  situaci  Deloitte  Klienta  o  takové  očekávané  úpravě co  nejdříve  informuje  a
strany se  na  těchto úpravách dohodnou.

•j                Teln.,

r^i                          T   '   YÍT:IW    S).rilcJl!.   (.`

(a)        The contract or any work order may  be terminated  by either party at any time,  without cause,  by giving
written  notice to the other party  not  less than  30 days  before the effective date of termination.

tza:straTna#:::oouuvavýnpeobvoě]#;,ká::::eonbo]uedd:u%epstprraancímm#nž,embáí:ěkd3yok%up%dnčdeantae#:aubdy%íúdč#nvnoodsut,kf#uuk:ítvo

Smlouvy.

(b)        Ejther  party  may terminate  the  contract or any work  order by written  notice  to  the other party  on  or at
any  time  after  the  occurrence  of  any  of the  following  events:     (i)  a  material  breech  by  the  other  party  of  an
obllgation  under the  Contract  or Work  Order  and,  if the  breach  is  capable  of remedy,  the  defaulting  paity  failing
to  remedy the breach  within  14  days of receipt of notice  of such  breach,  (ií) the  other party  becoming  insolvent,
or  (iii)  the  other party  having  a  resolutlon  passed  or a  petition  presented  for its winding-up  or dissolution  with  no
legal  successor.

(b)        Jakákoliv  ze   stran   může   ukončit  Smlou\ry  nebo  objednávku   prací  na   základě  písemného  oznámení
adresovaného  druhé  straně  v  případě,   že  se  vyskytne  jakákc>liv  z   následujících   událostí:   (i)   druhá   strana
významně  poruší  povinnost  definovanou  ve  Smlouvě   nebo  Objednávce   prací,   případně   (Ize-Ii  toto   porušení
napravit) nezajistí  nápravu tohoto porušení ani  do  14 dní od obdržení ciznámení o tomto porušení,  (ii) inscilvence
druhé  strany  nebo  (iii)  je  schváleno  usnesení  nebo  podána  žádost  o  likvidaci  nebo  zrušení  druhé  strany  bez
právního nástu pce.

(c)         Deloltte  may  terminate  the  Contract  or  any  Work  Order  in  whole  or  in  part,  with  immediate  effect  upon
written  notice  to  the  Client  if  Deloitte  determines  that  (a)  a  governmental,  regulatory,  or  professjonal  entity,  or
other   entity   having   the   force   of   law   has   introduced   a   new,   or   modified   an   existing,   law,   rule,   regulation,
interpretation,  or decision,  the  result  of which  would  render  Deloitte's  performance  of any  part of the  Contract
illegal  or  otherwlse  unlawful  or  in  conflict  with  independence  or  professlonal  rules,  or  (b)  circumstances  change
including,   without   limitatíon,   changes   in  ownership   of  the   Client  or  any  of  its  Affiliates   such   that   Deloitte's
performance  of  any  part  of the  Contract  would  be  illegal  or  otherwise  unlawful  or  Ín  conflict  with  independence
or  professíonal  rules.
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(c)        Společnost  Deloitte  může  ukončit  tuto  Smlouvu  a/nebo  objednávku  prací  úplně  nebo  i  jen  zčásti,  a  to
s okamžitým  účinkem  na  základě  písemné  výpovědi  dciručené  Klientoví,  pokud  společncist  Deloitte  zjistí,  že  (a)
správní,  regulační  nebo  profesní  c)rgán  či  jiný  orgán  mající  pravomoc  vydávat  závazné  právní  předpisy  zavedl
no\ý  či  upravil  stávající  právní  předpis,  pravidlc),  pokyn  či  směrnici,  výklad  či  rozhodnutí,  v jehož  důsledku  by
plnění  jakékoli  části  Smlouvy  ze  strany  společnosti  Deloitte  bylo  nezákonné  či  jinak  protiprávní  či  v  rozporu
s nezávislostí  či  profesními  předpisy,  nebo  (b)  se  změnily  okolnosti  včetně,   nikoli  výlučně,  změny  viastnictví
Klienta  nebo jakékoli  z jeho  Přidružených  společností,  v důsledku čehož by  plnění jakékoli části této  Smlouvy ze
strany společnosti  Deloitte bylo  nezákonné či jinak protiprávní či v  rozporu s nezávislostí či  profesními  předpisy.

(d)         Upon termlnation ofthe contract or any work order for any reason,  the client will  compensate  Deloitte in
accordance  with the  terms of the  Contract for the  Services  performed  and expenses  incurred  up to the effective
date of termination.

(d)        Při  ukončení  této  Smlouvy  nebo  objednávky  prací  zjakéhokoli  důvodu  Klient  v  souladu  s  podmínkami
Smlouvy zaplatí společnosti Deloitte odměnu za poskytnuté Služby a vyrovná náklady vzniklé až do data účinného
ukončení tétc) Smlouvy.

(e)        Termination  of any  part of the contract or any work order shall  not affect the  remainder of the contract,
whlch  is  not dlrectly  related  to the  termínated  part of the Contract.

(e)        Ukončení jakékoliv části smlouvy či objednávky prací nebude mít dopad  na zbývajicí části  smlouvy, které
přímo nesouvisejí s ukončenou částí Smlouvy.

(,`  .,,'t,i  f`l"'`    ,Ž(    I,cl ...,,  ll(     r>,  (-lj"i,i`,,   8,    A`[`,i(`-`
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(a)         To  the extent that any Deloitte  Entity  uses or develops any of its  property  (whether tangible or intangible)
in  connection  with  the  Coritract,  such  property,  including  work  papers,  shall  remain  the  property  of the  relevant
Deloitte  Entíty.   Subject to  payment of all  of Deloitte's fees due  in  connection  with  the  Services  and  the  Contract,
the  CIíent  shall  obtaín  a  non-exclusive,  non-transferable  licence  to  use  any  Advice  for the  purpose  set  out  in  the
Contract  (or  in  the  Advice)  and  in  complíance  with  the  other  provisions  of  the  Contract.  The  fee  agreed  in  the
Engagement  Letter includes the  license  fee  unless specifically  excluded. The fee agreed  in  the  Eng3gement Letter
is  net  of  any  potential  withholding  tax  that  may  be  imposed  on  Deloitte's  invoice(s)  to  the  Client.  Deloitte  shall
have  ownership  (includíng,  without  limitation,  copyríght  and  other  intellectual  property  ownership)  of the Advice
and  all  rights  to  use  and  disclose  its  ideas,  concepts,  know-how,  methods,  technlques,  processes  and  skills,  and
adaptations  thereof  in  conducting  its  buslness,  and  the  CIíent  shall  ensure  that the  Client  Group  does  not  assert
or  cause  to  be  asserted  against  any  Deloitte  Entity  or  its  personnel  any  prohibition  or  restraint  from  so  doing.
Any  intellectual  property  and  other  proprietary  ríghts  Ín  materials  and  data   provided  by  the  Client  Group  for
performíng  the  Sewices  shall  remain  the  property  of the  Client  Group.

(a)         V  rozsahu,  v jakémjal<ýkoli čien Deioitte v  souvislosti se  smlouvou používá či vyvíjíjakékoli své vlastnict`/í
(a_ť  hmotné  či  nehmotné)  v souvislo.sti  s touto  Smlouvou,   takovéto  vlastnictví  včetně  pracovních   dokumentů
zůstane   ve   vlastnictví   příslušného   Člena   Deloitte.   Na   základě   úhrady   veškerých   odměn   společncisti   Deloitte
v  sciuvislosti se Službami a touto Smlouvou obdrží Klient nevýhradní, nepřevoditelné oprávnění používat jakékoliv
Výstupy  za  účelem  stanoveným  ve  Smlouvě  (nebo  ve  Výstupech),  a  to  v souladu  s dalšími  ustanoveními  této
Smlouvy.  Odměna sjednaná ve Smluvním dopise zahrnuje licenční poplatek,  není-Ii konkrétně vyloučen. Odměna
sjednaná  ve  Smluvním  dopise  nezahrnuje  jakél<oliv  potenciální  srážkové  daně,  které  mohou  být  uvaleny  na
faktury, jež Deloitte vystavil Klientovi.   Společnosti Deloitte bude zachováno vlastnictví k Výstupům (kromě jiného
všč;y:tšnf:::a:zu:etí:k!nífšffpankjtf:;i)SÉ/ffg:uípdí:č:ť^ÍKfie!fu:kv:!:;,ts,;fpčffe;::dnĚene;oedjzieůesí;ba#É:koz:;tooie?i!a;tn:nacně;ncč:;#fcc:k:ev;k;:kf,v;njzuvíy;si:eů"

vlgstnictví a majetková práva k  materiálům a údajům,  které poskytla Skupina Klienta za účelem realizace Služeb,
zůstanou ve vlastnictví Skupiny  Klienta.

(b)         Deloitte   and   its   Subcontractors,   in   connection   with   performing   the   Sewíces,   may  develop   or  acquire
general  experience,  skills,  knowledge,  and  ideas that are  retained  in  the  memory  of their personnel.  Any  Deloitte
Entity  may  use  and  disclose  such  experience,  skills,  knowledge  and  ideas  without  restriction.

(b)        Společnost  Deloitte  a  její  Subdodavatelé  mohou  v souvislosti  s poskytováním  Služeb  vytvořit  či  získat
°žbee;an:yykzo;,Uščf:n°StĎefo°Xůeedns°#''t:nkao:éstt:azTUYšš:::skt|:kdtoe%ds:!esJť,,Zaz:aě,Sotsnt;nac'#Z,aecnhk°yvabj:.zK:'#etzse°n:h:aosuíž;vt:rá

zveřejňovat.

(c)         The  client  shall  also  be  entítled  to  have  access  to  and  use  ofthose  DeloitteTechnologies  supplied  solely
for the  purposes of receiving the Services, and for no other piirposes,  in accordance with and subject to agreement
by  the  Client  with  the  provisions  of the  licences  applicable  to  such  Deloitte  Technologíes  as  notified  by  Deloitte.
As  between  the  Client  and  Deloitte,  Deloitte  will  own  and  retain  ownership  of  all  intellectual  property  rights  and
other  propríetary  rights  of  any  kind  in  the  Deloitte  Technologies  that  are  used  or  developed  in  connection  wíth
the  Contract.



Deloitte.
(c)         Klient je  rovněž  oprávněn  mít  přístup  k Technologiím  společnosti  Deloitte  a  může  je  používat  pouze  za`účelem  přijeri  Služeb  a  nikoli  za  jiným  účelem,  a  to  za  předpokladu,  že  Klient  vysloví  souhlas  s  ystanc!veními

přísiušnÝci.  Iicencí,  které  náieží  k  takovýmto  Technologiím  spcilečnosti  Deioitte,  jak je  uvedla  společ_nost  Deloitte
a  bude Technologie  užívat v souladu s nimi.  Co se týče vztahu  Klienta a  společnosti  Deloitte,  spoleĚnost  Deloitte
bude  vlastnit  a  pcinechá  si  veškerá  práva  duševního  vlastnictví  a  ostatní  majetková  práva  jakéhokoli  cJruhu
vztahuji'cí   se   k Technologiím   společnosti   Deloitte,   které   společnost   Deloitte   používá   a   rozvíjí   v souvislosti
se Smlouvou.

(d)         "Deloitte  Technologies"  means  all  know-how  and  soft`^/are,  system  interfaces,  templates,  methodologies,
ideas,  concepts,  techniques,  tools,  processes  and  technologies,  including  web-based  technologies  and  algorithms
owned   by,   licensed   to  or  developed   by   any   Deloitte   Entity   and   used   by   Deloitte   and   its   Subcontractors   in
performing  the  Services  or  its other obligations.

(d)        ,,Technologie  společnosti  Deloitte``  znamená  veškeré  know-how a  software,  systémová  rgzhraní,  Šablon.y,

T,egto°r:t°#ůg,jek'te#éÝ;!%,,kč3:%gó,#echv:ršť;í,nzáísstkra°|en'apzrá#,e.%;c#ncchenn°:°bgo'e;y:;neut,nž.kwt::é°VsY|Cofe±%hsť°š2#ťítiae
a-její Subdodavatelé používají při  poskytování Služeb nebo  plnění jiných  svých  závazků.

í`,                  [irťiit.]`(i(ti`s    on    Dan,,.ci.   c,
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(a)          Deloitte  shall  neither be  liable to  the  cl.ient  Group  nor to  any  Beneficiary  for any  claims,  liabmties,  losses,
damages,   costs  or  expenses  arislng   under  or  in  connection   wlth  the  Contract  regardless  of  the   legal   basls
("Claims") for an aggregate amount Ín excess of fifty thousand euro or, if greater, the fees paid  under the Contract
by  the  Client  to  Deloitte  for  that  part  of tr`e  Services  gíving  rise  to  the  Claim  up  to  a  maximum  liability  of two
hundred fifty thousand  euro,  nor shall compensate any damage of the Client, the Cllent Group or the Beneficlary,
which  exceeds  the  above  limits,  except  to  the  extent  it  .is  finally judicially  determined  to  have  resulted  primarily
from  the  intentional  misconduct  or gross  negligence  of Deloitte  or any  Subcontractor.

(a)        Společnost  Deloitte  nebude  odpovědná  vůči  Skupině  Klienta  ani  žádné  Oprávněné  osobě  za  jakékoliv
nároky,  závazky,  ztráty,  Škody,  náklady  nebo výdaje vyplývající  ze Smlou\/y  nebo  s  ní související  bez ohledu  na
právní  základ   (dále  „Nároky")   v  souhrnné   částce   převyšující   (i)   padesát  tisíc  eur  nebo,  je-Ii  vyšší,   (ii)  cenu
uhrazenou  podle  této  Smlouvy  Klientem  společnosti  Deloitte  za  tu  část  Služeb,  v souvislostj  s kterou  došlo  ke
vzniku Nároku,  maximálně však do výše dvě stě padesát tisíc eur,  ani nebude povinna  nahradit jakoukF!Iiv škodu
Klienta,  Skupiny  Klienta  nebo  oprávněné  osoby,  která  převyšuje  shora  uvedené  limjty,  vyjma  případů,  kdy  dle
F)ravomocného  soudního  rozhodnutí  Nárok  původně  vyplynul  z   úmyslného   pochybení  nebo  hrubé  nedbalosti
společnosti Deloitte  nebc) jakéhokoli Subdodavatele.

(b)         In  no  event  shall  any  Deloitte  Entity  (including  Deloitte  and  its  Subcontractors)  be  liatile  for  any  loss  of
use,  contracts,  data,  goodwill,  revenues  or  profits  (whether  or  not  deemed  to  constitiite  direct  Claims)  or any
other  indirect,  incidental  loss,  damage,  or expense  arising  under or  in  connection  with  the  Contract.

(b)        V žádném  případě nebude  člen  Deloitte  (včetně  společnosti Deloitte a jejích  subdodavatelů)  odpovědný
za  žádnou  ztrátu  užívání,  smluv,  údajů,  goodwillu,  výnosů  nebo  zisků  (ať jsou  považovány  za  přímé  Nároky  či
nikoli)  nebo  jakoukoli  jinou  nepřímou,  náhodnou  ztrátu,  škodu  nebo  náklad  vyplývající  ze  Smlouvy  nebo  s  ní
související.

(c)         In circumstances where all  or any portion of the  provisions of this section 6 are finally judicially determined
to  be unenforceable,  the aggregate liability of Deloitte and any other Deloitte  Entity for any Claim  shall  not exceed
an  amount  which  is  proportíonal  to  the  relative  fault  that  their  conduct  beers  to  all  other  conduct  giving  rise  to
such  Claim.

(uC!nányz2ap°nde#kíaktdeín)ĚS,°:evp%Cvhýnšícnee,%oJ€koádkp°!'v%dsntoussttas::Keečnníots°t:°Dte°,oč|á:ekaužásd%%č]#n°éuhpťdčg:e°nší3%,n%

za  jakýkoli  Nárok  částku,   která  odpovídá  míře  jejich  zavinění  v  poměru  k  veškerÝm  dalším  příčinám  vzniku
takového Nároku.

(d)         Deloitte's  responsibility forthe services  is  solely towards the  members ofthe client Group  identified  ln the
Contract or Advice to be entítled to rely on the Services, and  not towards any other members of the Client Group.
If  more  than  one  member  of the  Cli.ent  Group  is  identified  in  the  Engagement  Letter,  Deloitte's  responsibility  is
solely towards the members for whose  benefit the Services were  provided.

(d)        Odpovědnost  společnosti  Deloitte  za  Služby  se  vztahuje  poi)ze  k  členům  Skupiny  Klienta  uv_edeným  ve
Smlouvě  nebo  VÝstupech  jako  osoby,  které  mají  právo  spoléhat  se  na  Služby,  nikoli  k  jiným  členům  Skuplny
KIlenta.   Pokud  Je  více  než  jeden  člen  Skupiny  Klienta  uveden  ve  Smluvním  doplse,  odpovědnost  společnosti
Deloitte se vztahuje  pouze k členům,  v jejichž  prospěch jsou  Služby poskytnuty.



Deloitte.
(e)         Ttie  llmitation  of  liabili.ty  and  compensatjon  for damages  as  provided  in  section  6(a)  applles  in  aggregate
to each  and  aH  Claims  wmch  from  time to  time arise  under or  in  connection  wlth  the  Contract and  the  Servíces,
whether such  Claims  are  made  at  the  same  or different  times  or  by  one  or  more  members  of the  Client  Group
and/or other persons.  Where there is more than one Beneficiery of the Servlces, the  limitations in  Paragraph 6(a)
on total  liablllty  of the  Deloitte  Entities  shall  be  apportioned  by the  Beneficjaries amongst themselves.   The  Client
shall   procure   that   no   Beneficiary   shall   dispute   or  challenge   the   validity,   operation   or  enforceabmty   of  this
Paragraph  on  the  grounds  th3t  no  such  appor[ionment  has  been  so  agreed  or  that  the  agreed  share  of  the
limitation  amount  so  apportioned  to  any  Beneficiary  Ís  unreasonably  low.    The  liability  cap  in  Section  6(a)  also
applies  to  any  and  all  Claims  against  any  other  Deloitte  Entitíes,  including  the  Subcontractors,  if 3nd  only  to  the
extent that  jt  is judicially  determined  that  any  of them  have any  liability  under or  in  connection  with  the  Contract
or the Services.

(.e.)    ,   9,rs.3ení ovdpovšdripsti p vý,Še n_áhrady škody uvedené v odstavci 6(a) platí souhmně pro všechny Nároky,

ť:_r±šeí]jř:.'ošjtn°:S#;ůVzZ.nn:;ua]#opb;ud'neetS.:°].esdmn'í°m_Uřčí.vníec2°číe:°yušakduup,:n;íKa,,Se'nu#aaŤ*í]Žnjy#U,g*bvaém#:rE°x#::,Zen.:evi!Yeno;dípo:Fdf;gs3frův=nněg:áe;oS,buj%oujsr;ouzd€í:žbyymp€oz.;k%uoW;r::::#éuov#bey:éK,:e.:Éz:j:sc[í,6atba;žoáhď±án5;:áefknož:éá

?S?ba ,nezpf!vfhypnil?  nebo  riepapadl?  p!atnost,  účipn.p.st  a  vymaha_telnost_tohoto  oóstavce  ha  zákiadé  toho,  žetoa_skpíSL:°y:aděp'ee.pn:jnme_ěbřY€';ěsJreídz:Í:.°Lj#:°vžo%:aa::jv6e|aá)%t[Íat:'kg'tpurotiTšte°czhpnůys°Nbá;omkypř:d%'ÍejnaaÉ#kéok,:']!:#atieriněůnš

Deloltts,_ včetně  Subqodavatelů,  pokud  a  pouze  do  té  míry,  že  je  práJně  stahovenó,  íe  kcloioli' z  nich  má
odpovědnost podle této Smlouvy  nebo Služeb či v souladu  s -nimi.

(f)          If the  liability  exclusion  for other Deloitte  Entities contained  in  section  l(d)  is for any  reason  not effective,
then  the  limitations  on  liability  provided  for  in  this  Section  6  shall  apply  to  the  other  Deloitte  Entities  as  Íf  they
were  named  therein.

tuf]č,pp;;p;aut3:emn:zoe#zoednpío:€dpno:št3nsotsat:opvreon]ín;É:emntyoDč%on,ktiue6obt:Zž:%j:noédg#áte;:júej:faé[ookbof,zdd%gy;j

uvedeni.

(g)         Tlie  provisions  of  Section  6  shall  not  apply  to  any  liabilíty  wmch  by  the  governing  law  of  the  Contract  is
unlawful  to  limit  or  exclude.

(.g)  .     Ust.3r,ove.?í  člárku  6  neplatí  pro  závazek,  ]ehož  omezení  nebo  vyloučení  není  podle  práva,  jímž  se  tato
Smlouva  řídí,  zákonné.

`1_

This  is  a  services  agreement.   Deloitte  warrants  that  it  shall  perform  the  Services  in  good  faith  and  wíth  due
professional  skill  and  care.  To  the  fullest  extent  permitted  by  law,  Deloitte  disclaims  all  other warranties,  either
express  or  implied.

Př?.dmětem  FŠFhto.ujednání.je  poskytován_í  služeb.  Společnost  Deloitte  odpovídá  za  poskytnutí  Služeb  s řádnou
od,b_:_m:r  ±pé_č!  a. d?yFc!no5tí`  V rozsahu  přípustném  zákonem  spoiečnost  Deioitte  nénesé  žádné jiné-zárJťy,-;ť
výslovné  či  předpokládané.

`,`

Neither  party  shall  be  liable  for  any  delays  or  non-performance  resulting  from  circumstances  or  causes  beyond
its  reasonable  control,  including,  without  limitetion,  acts  or  omissions  or  the  failure  to  cooperate  by  the  other
party  (including,  without  limitation,  entities  or  individuals  under  its  control,  or  any  of  their  respective  officers,
directors,  employees,  other  personnel  and  agents),  fire  or  other  casualty,  act  of  God,  epidemic,  strike  or  labor
dispute,  war or other violence,  or any  law,  order or requirement of any governmental agency or authority.

A_n_i._)±T±  ze  s.tra.n  rieb.u.?e.  odeovědná  za  jpkákoli  prodlení  či  neplnění  vyplýva]ící  z okolností  či  příčin,  u  nichž
n_e_IZ=  r:3_uy:rě.Př?flpoťlváqat:  že  b.y. ]e  daná  str?na  mohla  ovlivnit,  včetné,  hikóii  vÝiučně, ]ednári  čí o'pJme;L;tí
npze:;!féu_:B:c_JP!ií:ck_hpY:Jtíen!:rjuí_;čí:ot!;Ě_;č:_|_:oí:dyu|_c::Lnv;;o!š;í:_ér_:f:;:veé_:_S:;;fac%:íítĚa;cv%n,ínkšů;;!o:;drnv?ay!t#:n,íŽ!apg%,:vkěiůk:yJ:č:é#;Cc:k;eÝÉs:;;i:ah

nepokojů,  nebo jakéhokoli právního předpisu, nařízení či rozhc)dnutí ]ákéhokoii orárá;;štá:[tní`rr;oc'i čí -ša;:š.;.;á;;.

If either  party  is  prevented  from  meeting  its obligations due to  circumstances  of force  ma]eure,  it shall  notify  the
other  party  accordingly  and  the  other  party  shall,  if  possible,  grant  a  reasonable  extension  for  the  performance
of this  Contract.  If the  circumstances  of force  majeure  last for  more  than  6  months,  either party  may  terminate
the  Contract  in  accordance  with  Section  4  above.

Ppkťd je !terékoli.ze. s,tran  bráněno v plnění z.áv.azků z důvodu okolnos[í vyšší moci,  informuje o této skutečnosti
dru±h±pu straru  a ,dry!á  st.ra.na, .b!d.e-li  to  yiožné,  přiměřepě prodiouží dobu pinění této  Smidíuvy.  Pokud o;ói;ó;ti
vyšší moci trva)í déle než 6 měsíců,  kterákoli ze stran  může Smlouvu  ukonÉit v souladu s Článke;4-:;7še.
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'1    1,  '  `  11  zl  !   i c,  '  1     c'  i  \      .t\  Í   ^   '  (  ,  )  `  `

9_                Fj6.(J-k.e'',   'lť"C)I,`t',

No action,  regardless of form,  relating to the Contract or the Services,  may be brought by either party more than
two  years  after  the  cause  of action  has  accruecl  under  applícable  law,  except  that  an  action  for  non-payment  of
Deloitte's  invoices  by  the  Client  may  be  brought  at  any  time  unless  a  mandatory  period  applies  which  by  the
governing  law  of the  Contract  cannot  be  limited.

Žádná ze stran nemůže podat žalobu,  a to  bez ohledu  na její formLi,  vztahující se  k této  Smlouvě  nebo Službám
po  více  než _dvoy _letech  poté,  kdy  nastala  příčina  takové  žaloby  podle  příslušnÝch  zákonů,  s  výjimkou  žalob  proti
Klientovi   týkpjícícp   se_   neplacení   faktur   vystavených   společností   Deloitte,   které   lze   podat   kdykoliv,   pokud
neexistuje závazná  lhůta,  kterou  podle práva, jímž se tatci Smlouva řídí,  nelze omezit.

J  (`,              (,í-`,,.Í,`;c,`tl{,Í,ty.

10,            l`o`iirino`st   rů!{`ívi|iL'{.+ti

(a)         To  the  extent  that,  in  connection  with  the  Contract,  Deloitte  comes  into  possession  of  any  tax  or  other
information  related  to  the  Services,  trade  secrets  or  other  proprietary  information  relating  to  the  Client  Group
wmch   is   either   designated   by   the   disclosíng   party   as   confidential   or   is   by   its   nature   clearly   confidential
(``Confidential  lnformation"),  Deloitte  shall  not  disclose  such  Confidential  lnformati.on  to  any  third  party  without
the  Client's   consent.     The  Client   hereby  consents   to   Deloitte   disclosing   such  Confidential   lnformation   (i)   to
contractors  providing  administrative,   infrastructure  and  other  support  sewices  to   Deloitte  as  well  as  to  any
Deloitte  Entity (including  any  Siibcontractors)  and  their respective personnel,  in any  case,  whether  located  within
or  outside  of the  European  Union,  províded  that  such  contr3ctors  and  Subcontractors  adhere  to  confidentiality
obligations  similar to  those  in this  Paragraph  10,  (ii)  to  legal  advi.sors,  auditors,  and  insurers,  and  (iii)  as  may  be
required   by   law,   regulation,  ]udiclal   or  administrative   process,   or  in  accordance  with   applicable  professional
standards,   or   in   connectíon   with   potential   or   actual   mediation,   arbitration   or   litigation.      The   obligation   of
confidentiality  shall  not  apply  to  the  extent  such  Confidentíal  lnformation  (A)  Ís  or  becomes  publicly  avanable
(lncluding,  without  limltatíon,  any  information  filed  with  any  governmental  agency  and  available  to  the  public)
other  than   as  the   result  of  the  default  of  Deloitte,   (8)   becomes  available  to  any  Deloitte  Entity  on  a   non-
confidential   basis  from   a   source  other  than   the  Client  Group   which   Deloitte   belíeves   is   not  prombited  from
disclosing  such  Confidential  lnformation  to  Deloitte  by  an  obligation  of confidentiality  to  the  Client  Group,  (C)  is
known  by  any  Deloitte  Entity  prior to  its  receipt  from  the  Client  Group  without  any  obligatlon  of confidentiality,
or  (D)  is  developed  by  any  Deloitte  Entity  independently  of the  Confidential  lnformation  disclosed  by  the  Client
Group.

(.a).        V rozsahLJ,   y j.akém   s.p_olečnost   Deloipe   v souvjslosti   se   Smlouvou   získá   jakékcili   daňové   nebo   jiné
'#f:e;nFjfttpsr°€U::=J#:í,]:ež.]:Ud#v_aáft'.d:sbpcohz;f::áz#JIeč:zsawíůcřě#éé,nmeabjoefke;j:eížínpfo°vramhaacjeasvnzě&nhauzj#Ceíčus]=e,kžeesek;-:ínněá

o  !ůvěrné  informac€  (dáie  „Důvěrné  informace"),  spoiečnost  Deióit{e  bež  souhlásu  Kiienta  nésáěií  taiovéto
Dů_věrné informace žádné třetí.straně.  Klient tímto souhlasí s tím, že společnost Deloiim může takovéto Důvěrné
'nIgg#tiae?faskdoěftj.(j'p)kdé°mduakvoa;eť§emnup°Dse#yo#j{íSeatdn:j]r:Sh:ast##'o%a:aa::#:ne'ÁaoJ|!íeš,#P#nz::gštbnYanscpů°#:naůs:±

v r.Šmci.  Evr?pské  unif.  nebo  mimo  ni,  za  předpokladu,  že  tito  dodavateié  a  Siibdodajateié  dodržují  po;innosti
m###'a°ff,,;obrnůé#:ho,:,rsatik±te;ur#,j:So]:y°UpříSp°avfencnhft'kdff'č:anť°ms#žeuvbeyptenvéyžvad°odv%anvocjzíá°kó:(!'Ř,Pprráávvn:#m

pře1,pisem.,  v  rárnci  soudpíh.o  či  správriípo _řízení  net>o  v  souladu  s  platnými  profesními  předpisy  či  v  Šduvisiosti
s přípaqným  nebo  skutečnÝm  vyjednáváním,  arbitráží  nebo  soucinim  sóorem.  Podmínká  zaéhóvání  mičeniivosti
ne,pla.tí.v _ro.zsa.h.u,. v jf)kém  {akovéto   DPvěrné _informace  (A)  jsciu  či  budou  veřejně  přístupné  (včetně,   nikoli
Vn_Ý:žťčv?ěóůJs3ěíckhuk%,jcnhf°:ůnp::fYs##::íkeš:,Uo##:Svtá#rpmouruúřsalouu2opřšs#Punvýoáuh,V(eBř)%u°dstg)%Řtý]EŘ:#emn

?sffÉendĚ#a:ií;ož:bfbey;í:::#y_zg?deš!Sfá,aopf!onínva:a!ášož#!::šo#,č]:Íaog§i#,euez]:a!kníyzum:J:k:ee.Ěů§S.ěyni.nee:
Deloitte  nezávisle na  sdělení Důvěrných  informací ze strany Skupiny  Klienta.
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(b)         The  Client  shall  not  disclose  to  any  third  party  any  Advice  without  the  prior  express  written  consent  of
Deloitte,   except  (i)  disclosure  may   be  made  to  the  extent  applicable  mandatory  laws,   regulations,   rules  and
professional   obligations   prohibit  limitations   on   disclosure,   or  (ií)   if  the   Client  or  its  Afflljates   have  securities
regístered  with  the  United  States  Securities  and  Exchange  Commissíon  and  any  Deloitte  Entity  is  the  auditor of
the  Client or any  of  Íts Affiliates,  in  which  case  no  restrictions  or  limitations  are  placed  by  Deloitte on  the  Client's
disclosure of the tax treatment or tax  structure associated with  the  tax  Services or transactions  described  in  the
Contract  and  the  Client  acknowledges  that  none  of  its  other  advisers  has  imposed  or  will  impose  restrictions  or
limitations  with such  tax treatment or tax structure,  or (ii.i)  to the extent the  United  States  lnternal  Revenue Code
and  applicable  lnternal   Revenue  Service  guidance  relating  to  confidential  tax  shelters   (or  comparable  law  or
guidance  from  other  taxing  authorities  in  other jurísdictions)  apply,  in  which  case  there  are  no  restrictions  or
limitations  on  the  dísclosure  of the  tax  treatment  or  tax  structure,  (Ív)  to  the  extent  legislation  or  regulatíons  of
any jurisdiction  provide for the  reporting  to  the tax  authorities  of certain  tax  arrangements  or transactions,  the
Client expressly agrees that there shall  be no restrictions or limitations on the disclosure of any such arrangements
or transactions  provided  as part of the Advice,  (v) the Client may disclose the Advice on  a  need to  know  basis to
any  Affiliates  that  are  not  identified  in  the  Engagement  Letter  or  the  Work  Order  for  information  purposes  only,
provided  that  the  Client  guarantees  that  the  recipient  undertakes  to  keep  such  Advice  confidential  and  not  to
bring  any  claim  of  any  kind  against  any  Deloitte  Entity  in  relation  to  the  Advice  or  the  Services,  and  (vi)  on  a
need  to  know  basis to  statutory auďtors of the Client Group  in their capacity as such.

(b)         Bez  předchozího  výslovného  písemného  souhlasu  společnosti  Deloitte  Klient  nesdělí jakékoli  třetí  straně
jakékoli Výstupy,  vyjma  (i)  kdy  příslušné závazné  právní předpísy,  směrnice,  pravidla a  profesní normy zakazují
omezení  týkající  se  zveřejřiování  informací,  nebo  (ii)  v při'padě,  že  cenné  papíry  emitované  Klientem  nebo jeho
Psř::treusžesneýc::,ts,Pe:'eačnnd°SEtxEÁ!Sn°guerceog:%Í::)UaKj°ak#rč3ebnu%,o%nen)ýechaupda,B:růe:Kfi,Pe°nJ[eaní:hbost)a:tkeéckho,Íuzn;teehdo

přidružených společncistí, v  kterémžto případě Deloitte nijak neomezuje informace zveřejňované Klientem týkající
se  daňového  postupu  nebo  daňové  struktury  spojené  s  daňovÝmi  Službami  nebo  transakcemi  popsanými  ve
Smlouvě a Klient potvrzuje, že žádný z )eho poradců neomezil ani neomezí takové informace týkající se daňového
postupu nebo daňové struktury,  (iii) v  rozsahu, v jakém se uplatní americký zákon ci důchodech,  příjmech a darii
a  platné  směmice amerického dařiového  úřadu  vztahující se  k tajnÝm dařiovým štítům  (nebo  srovnatelný  zákon
či směrnice jinÝch daňových úřadů); v takovém případě neexistují Žádná omezení týkající se zve-rejnění dařiového
postupu  nebo  daňové  struktury,  (iv)  v  rozsahu,  ve  kterém  legislativa  nebo  právní  předpisy  jakékoliv jurisdikce
požadují hlášení o určitých  dařiových  uspořádáních  nebo transakcích  finančním  úřadům,  Klient vÝslovně souhlasí,
že  neexistují  žá_dná  omezení  nebo  limity  ohledně  zveřejnění  těchto  Lispořádání  nebo  transakcí  poskytnutých
v rámci Výstupů,  (v)  Klient smí zveřejnit v  případě  potřeby Výstupy jakÝmkoli  Přidruženým  společnostem,  které
ne]sou uvedeny ve Smluvním dopíse nebo objednávce prací, v  nezbytně nutném rozsahu a  pouze pro informační
ú#ť:;,,avots°tzaan3%dnpe°%/aj:Kýkžo;,Sneár:|evnÉč:ačr,Uečnu§ve,'šé,o%epř#JíeTzcteahzuavkážveýsztaucphů°Xatne°botakke°Vsý/Cuhžb!Y%,tuape(Cvf)

v  případě  pc)třeby  seznámit se  s  podstatou  taktéž  statutámím  auditorům  Skupíny  Klienta  v  rámci jejich  funkce
jako takové.

(c)         The  Client  shall  use  the  Advice  solely  for  the  purposes  specified  in  the  Contract  or  Advice  and,  without
limitation,   shall   not,   without   the   prior   written   consent   (including   via   e-mail)   of  Deloitte,   use   any   Advice   in
connection with  business decisions of any third  party or for advertisement purposes. All  Services are only  Íntended
for the  benefit of the  members  of the  Client Group  identified  in  the  Contract or Advice  as  being  entítled  to  rely on
the  Advice.  The  mere  receipt  of  any  Advice  by  any  other  persons  is  not  Íntended  to  create  any  duty  of  care,
professional  relationship  or  any  present  or future  liability  of any  kind  between  those  persons  and  Deloitte.  As  a
consequence,  if  copies  of  any  Advice  (or  any  information  derived  therefrom)  are  províded  to  others  under  the
exclusions  referred  to  in the above  Section,  it is on the  basis that Delojtte  owes  no  duty of care or has  any  líabílity
of any  kind to them,  or any  other persons who subsequently recelve the same.

(c)         Klient použije vÝstupy  pouze  pro  účely specifikované ve  smlouvě  nebo výstupech  a  bez dalšího omezení
není  oprávněnÝ  použít  jakékoliv  VýstuF)y   bez   předchozího   písemného   souhlasu   společnosti   Deloitte   (včetně
souhlasu  poskytnutého elektronickou  poštou)  v souvislosti s  cibchodnimi  rcizhodnutími jakékoli  třetí strany  nebo
pro rel(Iamní účely.  Veškeré Služby jsou určeny pouze  ve prospěch členů  Skupiny Klienta  uvedených  ve Smlouvě
nebo VýstuF)ech,  kteří mají právo  se  na  tyto VýstuFiy  spoléhat.  Pouhé  přijetí jakýchkoli Výstupů jinÝmi osobami
nezakládá  jakoukoli  povinnost  péče,  profesionální  vztah  nebo  jakýkoli  stávající  či  budoucí  závazek  mezi  těmito
osobami a společností Deloitte.  Protci, jsou-li kopie jakýchkoli Výstupů (nebo jakékoli informace z nich cidvozené)
poskytnuty  jiným  osobám  na  základě  vÝše  uvedenÝch  vÝjimek,  pak  společncist  Deloitte  vůči  těmto  osobám  či
jakýmkoli jiným osobám, které tyto informace obdrží následně,  není vázána žádnou péčí ani vůči nim nemá žádný
závazek.
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(d)         In connection  with  provísion ofthe services  Deloitte  may  be obliged  to notify  relevant authorities of certain
types   of  arrangements   and   of   proposals   to   implement   such   arrangements.   The   decision   to   make   such   a
notificatíon,   its   timing   and   content,   is   a   matter  that   Deloltte   reserves   entlrely  to   its   sole   discretion   and   in
complíance  with  the  respective  legal  regulations.  However,  Deloitte  may  Ínform  the  Client  if  Deloitte  proposes  to
make,  or  has  made,  any  such  notification  that  Deloitte  believes  may  be  relevant  to  the  Sewices.  Deloitte  may
also  be  obliged  to   notify  those  authorities  of  the   participants   in   those  arrangements.   Where  Deloitte  and   its
Subcontractors are subject to  legal  professional  prMlege,  such  oblígation  to  notify  may  pass on other participants
in  those  arrangements  or  the  Client.  The  Client  or  any  other  Benefíciary  may  (also)  have  obligations  under  the
same   legislation  to  give  notification   of  such   arrangements.   Where  there  are  other  current  or  future   laws  or
regulations  in any ].urisdiction  that  require disclosure  relevant to  Deloitte's Services,  Deloitte  will  also comply with
those  disclosure  requirements.   For  the  avoidance  of  doubt,  nothing  in  this  Contract  restricts  the  Client  or  any
other Benefíciary from  fulfilling  the obligation  to  disclose  any Deliverables or ot:her Advice to  any  relevant taxation
authority  or to  other  third  party,  in  particular  to  other  intermediaries  (Ín  accordance  with  the  Act  No.  164/2013
Coll.,  on  lnternational  Cooperation  in  Tax  Administration  and  on  the  Amendment  to  Certain  Related  Acts,  while
implementlng  the  requirements  of Council  Directive  (EU)  2018/822),  on  the  basis that the  Deloitte  Entities do not
owe  a  duty of care to  such  partíes,  provided  the  Client or any  other  Beneficiary  is obliged  to  disclose  such Advíce
due  to  applicable  legislation,  ruling  or  decision.

(d)            V souvislosti  s poskytováním  služeb  může  být  společnost  Deloitte  povinna  podat  hlášení  příslušnému
úřadu  o  určitých  uspořádáních  a  o  návrzích  na  uplatnění  takových  uspořádání.  Deloitte  si  vyhrazuje  právo  na
základě  vlastního  uvážení a  v  souladu  s  platnou  právní úpravou  učinit rozhodnutí o  podání  takového  hlášení,  o
jeho  načasování a  o jeho obsahu.  Nicméně  společnost  Deloitte  může  informovat Klienta  v  případě,  že  navrhuje
podat  nebo  podala  jakékoliv  takové  hlášení,   které  může  být  dle  Deloitte  relevantní  pro  poskytování  Služeb.
Společnost Deloitte může bÝt rovněž povínna učinit hlášení příslušnému úřadu o účastnících takových uspořádání.
V případech,  kdy  jsou  společnost  Deloitte  a  její  Subdodavatelé  vázáni  profesní  mlčenlivostí,  povinnost  podat
takové  hlášení  může  přejít  na  jiné  účastníky  takových  uspořádání  nebo  na  Klienta.  Klient  nebo  jakákoliv  jiná
Oprávněná cisoba může bÝt dle těchto právních předpisů (rovněž) povinna učínit hlášení o takových uspořádáních.
Pakliže existují či vstoupí v účinnost další právní předpisy či směrnice v rámci jakékoliv jurisdikce,  které požadují
zveřejnění informací,  které se tÝkají Služeb poskytovaných Deloitte,  Deloitte takové požadavlq/ rovněž splní.  Pro
vyloučení jakýchkoli  pochybností Deloltte a  Kljent prohlašují,  že žádné ujednání Smlouvy neomezuje  Klienta  (ani
jinou   oprávněnou   osobu)   v plnění   povinnosti   zpřístupnit   Výstupy   jakémukoliv   příslušnému   daňovému   či
finančnímu úřadu či jiné třetí osobě, zejména jiným zprostředkovatelům (v souladu se zákonem č.164/2013 Sb.,
°smměerz#%áer%andíys(PE°u')UP2roáícš/Psřž2S,Parátvoěv#kn'Leaz°přze#zěentřž3ššžckhur%ĚepJgEěchvůzčákt8#ůt'oÍo%^geámme,nptuouÉuíd%ož3dKa,XeknY[

a nebo jiná Oprávněná osoba pcivinni zveřejnit takto Výstup dle platných právních předpisů, směrnic či rozhodnutí.

1   J.               `riui..r`ií:í    ť,Í,c`    }íii{.itH('eĚ!{iriii`
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(a)         Any  provisions of the  contract  which  either expressly  or  by their  nature extend  beyond  the  expiration  or
termination  of the  Contract  shall  survive  such  expiration  or terminatlon.

(a)        Jakákoli  ustanovení  Smlouvy,  která  mají  výslovně  či  z  pc>vahy  věci  přetrvat  zánik  nebo  ukončení  této
Smlouvy,  zůstávají v platnosti  i  po takovémto zániku nebo ukončeni'.

(b)         If any provision ofthe contract is found by a court ofcompetentjurisdiction or other competent authorltles
to  be  unenforceable  Ín  whole  or  in  part,  such  provision  or the  relevant  part  shall  not  affect  the  other  provisions
but  such  unenforceable  provision  shall  be  deemed  modified  to  the  extent  necessary  to  render  it  enforceable,
preserving to the fullest extent permissíble the lntent of the parties set forth herein.  Each of the provis.ions of the
Contract shall  apply to the fullest extent of the  law,  whether in  contract,  stetute,  tort  (including  without limitatíon
negligence),  or  otherwjse,  notwíthstanding  the  failure  of the  essential  purpose  of  any  remedy.  Any  references
herein  to the  term "including" shall  be  deemed  to  be  followed  by ``without  limitation".

(b)         Bude-ii jakékoii ustanovení této smiouvy shiedáno pří_slušným soudem n.ebo jinými k.omp_etent_píT!orgépy•zá   nevymahaEelné  jako   celek   nebo  částečně,   pak  takovéto   nevymahatelné   ustanovení_nebo   příslušná   část

neovlivní  ostatní  ustanovení,   nýbrž  bude  považciváno  za  upravené  v  rozsahu   nezbytném  pro   to,   ab_y  bylo
vymahatelné,   a  zároveň   tak,   aby  byl  v maximálně   přípustné_m   rozsahu  zach.ován  záměr  stran .da.ný  toyto.
šmlouvou.  Veškerá  ustanovení  Smlouvy  se uplatní v maximálním  rozsahu,  který  povoluje zákon,  ať už se jedná
o  věc  smiouvy,  obiast  právních  předpjsů,  soukromoprávní  delikt  (včetně, _nikoli  výlučně{  neflbalosti)  n_ebo j.irou.
oblast, a to béz ohledu-na selhání původně zamýšlené vymahatelnosti daného ustanovení. Má.se.,ze. to, že veškeré
výskyty termínu „včetně``  uvedené v tomto dokumentu jsou  následované spojením „nikoli  výlučně".

(c)         Deloitte   Entities  other  than   Deloitte  are   intended   third-party   beneficiaries  of  the   Contract.   Each   such
Deloitte  Entity,  includíng  any Subcontractor,  may  in  its  own  ríght  enforce  the  provisions  of the  Contract.

tscL,ouvČ:esnjoevdénáDnea,:f#:ý]#:í,nč%ns3:í:;#eo,stvčDe;:ogtiseujsdooudapvoe::Íeo,vjáen:pzraávtÉět:;tyr%ffatvjseť:%vep:;Se2Ěochs#o:vff.

f2                     ,,.\.`c'     /1.,`,l,?

(;



Deloitte®
Neither  party  may  asslgn  or otherwise  transfer the  Contract  without  the  prior express  written  consent  (including
via  e-mail)  of  the  other,  except  that  Deloitte  may  assjgn  any  of  its  rights  or  obligations  hereunder  to  any  other
Deloitte  Entlty  and  to  any  successor  to  jts  business.  Neither  party  will  directly  or  indirectly  agree  to  assígn  or
transfer to a third  party any  Claim  against the other party arising  out of the  Contract.

Bez předchozího výslovného  písemného souhlasu druhé  strany  (včetně  souhlasu  prostřednictvím emailu)  nesmí
žzáedsnváýscthrapnr2vtuat%gz'ůa!Vd#ept°éstto°U#oč:f;n]aakkep%kéosí,'ČV,YejnmuaDte;::úežeč,SsPv°ť#un°psrtávDn;'#uti:áss#:pPc;.Stž°áudp::jzaekažtkr°::

přímo ani nepřímo neschválí postoupení či převod jakéhokoli Nároku vůči druhé straně vyplÝvající z této Smlouvy
třetí straně.

13             ln(Jt:!'„ll'lc.1t'(''1
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The Client shall  indemnify  and  hold  harmless  Deloitte  and  any other Deloitte  Entity from  all  third  party  Claíms  (as
defined   in  Section  6  above),  except  to  the  extent  finally  judicially  determined  to  have  resulted  primarily  from
freud  or  intentional  misconduct of Deloítte  or any  other  Deloitte  Entity.  In  circumstances where  all or any  portíon
of  the  provlsions  of  this  Section   are  finally  judicially  determined  to  be   unavailable,  the  aggregate  liability  of
Deloitte  and  all  other  Deloitte  Entities  (including  their  respective  personnel  and  Subcontractors)  for  any  Claim
shall  not exceed  an amount which  is  proportional to the  relative fault that their conduct bears to all other conducts
giving  rise to  such  Claim.

Klient zabrání vznjku škody  a odškodní společnost Deloitte  a jakéhc)koli jiného Člena  Deloitte v  případě veškerých
Nároků třetích stran (definovaných v článku 6 výše), vyjma případů, které dle pravomocného soudního rozhodnutí
Pg:evun°důdn;ÉoXo%eYhno#Ypuř%p°:do%|káddšnšn]h%Vnsýeem%;n!ynněeĚ:PJsra:k:%hpk:onín:%#:t#:§:š:a%§ť§e:tiznea%1°akd)těaeípeírhca#vOJ:%echnhoa

Deloitte  (včetně  jejich  příslušnÝch  zaměstnanců  a  Subdodavatelů)  za  jakýkolí  Nárcik  nepřekročí  částku,  která
odpovídá  míře jejich  zavinění  v  poměru  k veškerým  dalším  příčinám  vzniku  takového  Nároku.

-1.'                            i      íl<T`lc`.r\i|       cíiTJ'`.`          !`!I,r`if_;=}`[
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(a)         Except  as  instructed  otherwíse  in  writing,   Deloitte  Entitles  and  the  Client  Group  are  authorized  to  use
properly  addressed  faxes,  email  and  voicemail  communication  for  both  sensítive  and  non-sensítive  documents
and  other communications  concerning  the  Contract,  as  well  as  other  means  of communication  used  or  accepted
by  the  other.    Deloitte  Entities  may  also  communicate  electronically  with  the  tax  and  other authorities.

(a)        Pokud  není  písemně  stanoveno jinak  Členové  Deloitte  a  SkLipina  Klienta  jsou  oprávněni  používat   řádně
adresovanou    faxovou,    e-mailovou   a   voicemailovou    komunikací   obsahující   jak   dokumenty   s  utajovanÝmi
Ssktčf%°askto#:;É:pkrods°tkřuegkeyn%'mk:en:kéancee:bk:earhéuJťoduůžív%nnée:nobark=ea::újae3::ahtánís:rdaě:2:`ť%%Jťcťcg=:oe,#:t°m:hmo'u°U%yké

komunikovat elektronicky s  daňovými  a jinÝmi  úřady.

(b)         It    is    recognized    that   the    internet    is    inherently    insecure    and    that   data    can    become    corrupted,
communications  are  not  always  delivered  promptly  (or  at all)  and  that other  methods  of communication  may  be
appropriate.       Electronic   communications   are   also   prone   to   contamination   by   viruses.      Each   party   wHl   be
responsible  for  protecting  Íts  own  systems  and  interests  and,  to  the  fullest  extent  permitted  by  law,  wíll  not  be
responsible  to  the  other on  any  basis  (contract,  tort,  including  negligence,  or otherwise)  for any  loss,  damage  or
omíssion  in  any  way  arising  from  the  use  of  the  internet  or  from  access  by  any  Deloítte  Entity  personnel  to
networks,  applications,  electronic  data  or other  systems  of the  Client  Group.

(b)        Obě strany  berou  na  vědomí,  že  internet je  ze své  povahy  nechráněnÝ  prostředek  komunikace a  že data
mohou být znehodnc>cena,  sdělení ne)sou  vždy doručována ol<amžitě  (nebo vůbec) a že jiné metody  komunikace
mohou  být  vhodnější.   ElektroniFká  sdělení  mohou  být  též  napadena  viry.   Každá  strana  bude  odpovědná  za
ochranu svých vlastních  systémů a zá]mů a  v maximálním  rozsahu dovoleném zákonem  nebude z žádného titulu
(smlouva,  občanskoprávní delikt,  včetně  nedbalosti  či jinak)  odpovědná  druhé  straně za jakoukoli  ztrátu,  škodu
nč§::ů°88eE;ffneutíJ!;t#š°p'i:kzapa9gbe:gktvrYopn',Ě:;JXídzatpů°mužť):nn;:tseyrsnteét#ůnmebs°k:pfi:íyst%n]taa:ýchko'"aměstnanců
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Nothing  discussed  prior to execution of the Contract induced,  nor forms part of, the Contract except to the extent
repeated  in  the  Contract.  The  Contract  supersedes  any  prevíous  agreement,  understanding  or  communication,
written  (including  via  e-mail)  or oral,  relating  to  its subject matter.  No  variatíon  to  the  Contract shall  be  effective
unless  it  is  documented  in  writing  and  signed  by  authorized  representatives  of both  parties,  provided,  however,
that  the  scope  of  the  Services  may  be  changed  by  agreement  of the  parties  in  writing,  including  by  e-mail  or
facsimile.  lf  Deloitte  has  already  started  work  (e.g.,  by  gathering  information,  pro]ect  planning  or  giving  initial
advice)  at  the  request  of the  Client  then  the  Client  agrees  that  the  Contract  is  effective  as  of the  start  of such
work,  either  by  retrospective  effect  allowable  by  applicable  laws  or  by  acknowledging  that  this  entire  Contract
constitutes  the  written  confirmation  of  the  oral  agreement  concluded  between  the  parties  at  the  start  of  such
work.

žádná  skutečnost cllskutovaná  před  podpisem  této  Smlouvy  neovlivní její  obsah  aní  netvoří její součást,  pokud
tsadkě,neen:,íp;sýes#Vnnéě(vvčeetsng'e°#Ve#oUvvé%;nn°€b=úts°tns,my:#hauj:c3hsreazku#e]##ě:uk°tgtopřse%i33Zvíy.dž23%'z%ě#azusSm%:vč;

nebude  účinná,  nebude-Ii  vyhotovena  písemně  a  podepsána  oprávněnÝmi  zástupcl  obou  stran,  nicméně  rozsah
Služeb však může být měněn na základě dohody stran v písemné formě, včetně e-mailu či faxu. Pokud společrost
Deloitte  již  zahájila  svou  práci  (např.  sběr  informací,  plánování  projektu  či  poskytnutí  úvc!dního_ vyjádření)  na
žádost  Klienta,  pak  Klient  souhlasí s tím,  že tato Smlouva je  účinná  k qatu zahájení tak_ovéto  práFe,  a  to_budto.
s  retrospektivním  účinkem, je-Ii  přislušnými zákony dovolen,  nebo v důsledku vzájemného  uznání stran,_ že celá_
tato  Smlouva  představuje  písemné  potvrzeni.  ústního  ujednání  uzavřeného  mezi  stranami  při  zahájení  takové
práce.

_'C`.          0lhei   client`

1(,          05ia''''  kl'e,,,'

Nothíng  in  the  Contract  wlll  prevent  or  restrict  any  Deloitte  Entity,  includlng  Deloitte,  from  providing  seivices  to
other clients  (including  services which  are the same or similar to the Services)  or using  or sharing for any  purpose
any  knowledge,  experience  or  skills  used  in,  gained  or  arising  from  perfoming  the  Services  (subject  to  the
obligations  of  confidentiality  set  out  in  Section  10)  even  if those  other  clients'  interests  are  in  competition  with
the   Client   Group.   Also,   to   the   extent   that   Deloitte   possesses   information   obtained   under   an   obligation   of
confidentiality  to  another client  or  other third  party,  Delo.itte  is  not  obliged  to  disclose  it  to  any  member  of the
Client Group,  or use  it for the  benefit of the Client Group,  however relevant it may be to the  Sewices.

žádné ustanovení této Smlouvy nezakazu]e ani neomezuje jakéhokoll Člena Deloitte, včetně společnosti Deloitte,
v poskytování siužeb jinÝm klientům  (včetně služeb, které jsou shodné či  podobné Službám) či v p_oqžívápí nebe
sdílení  znalostí,  zkušeností  či  dovedností  pouŽívaných,  získanÝch  nebo  vypý\/ajících  z poskytování  Služeb  (při
dodržení  povinnosti  zachovávat  mlčenlivost  uvedené  v článku   10)  pro  jakýkoli  účel,  i  když  zájmy  takovýchto
jiných   klientů   konkurují   zájmům   Skupiny   Klienta.   Rovněž   v rozsahu,   v jakém   společnost   Deloitte   vlastní
informace,  které získala pod  podmínkou zachcivání mlčenlivosti jiného klienta  či jiné třetí strany, není společnost
Deloitte  povinna sdělit jakémukoli členovi  Skupiny Klienta  nebo je  použít ve  prospěch Skupiny  Kiienta,  i  když by
mohly bÝt ke Službám reievantní.

'.7               !lt<-,ff
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Deloitte  and  the  Client  each  agree  not,  directly  or  lndlrectly,  to  solicit,  employ  or  engage  any  personnel  of the
other  party  who  within  6  months  of such  action  has  been  involved  d`irectly  with  the  provision  of the  Services  or
otherwise  directly  connected   with   the   Contract,   except  where   an   individual   responds   directly  to   a   general
recruitment campaign.

Společnost Deloitte a  Klient souhlasí s ti'm,  že nebudou  (přímo či nepřímo) vybízet, zaměstnávat nebo angažovat
žádné zaměstnance druhé strany, kteří během 6 měsíců c>d tohoto jednání byli přímo zapojeni poskytování Služeb
Či  jinak  přímo  spojeni  se  Smlouvou  vyjma  případů,   kdy  fyzická  osoba  přímo  odpoví  na  obecnou  náborovou
kampaň.

?`,                         ','     (1.l,r'"-,1     t`f     \.,-r{.L,,`t.      '`'-',t-.
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Deloitte  may  retain  copjes  of documents  and  files  provided  by  the  Client  Group  in  connection  with  the  Services
for  the  purposes  of compliance  with  applicable  laws,  professional  standarcls  and  internal  retention  policies.   Any
documents  and  files  retaíned  by  Deloitte  on  completion  of the  Services  (including  documents  legally  belonging  to
the  Client  Group)  may  routinely  be  destroyed  Ín  accordance  w.Lth  Deloitte's  policies  applying  from  time  to  time.
The engagement documentation,  including  the  Personal  Data,  as defined  in  Section  21  of these  Buslness Terms,
and  Confidentíal  lnformation,  might be  retained  for a  period of 10 years following  the expiration  of the contractual
relationship  or  as  required  by  the  relevar`t  anti-money  laundering  regulations  or  any  other  appllcable  laws  and
regulations.
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Neither the  Deloítte  Entities  nor the  Client  Group  shaM  use  the  other's  trademarks,  sen/ice  marks,  logos,  and/or
brandlng  in  external  publicity  ma(erial  without  such  other  party's  prlor  wrltten  (includlng  vi.a  e-mam  consent.
However the  Deloitte  Entities  may  refer to  the  names  of the  members of the  Client  Group  and  the  performance
of the  Services  i.n  0  marketing,  publicity  materials  and  proposals  as  an  indication  of is  experience,  and  (m  is
internal data systems.
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InthecourseofprovidingtheSewices,Deloittemaymakereferencetospreadsheets,rnodelsortools(together
"Modeko  that the  Client  provides  to  Deloitte  or  requests  Deloitte  to  rely  upon  ("Clierft  Models'')  or  that  Deloitte

otherwise  uses  in  connectm  with  the  Services  ("Deloitte   Models'').    AH  Models  have  limitations  and  may  not
produce  vald  results  for au  possibh  combinations  of input  data  with  the  result that  actual  and  potential  errors
are  not  detected.     Unless  otherwise  expressly  agreed  in  the  Contract  (i)  Deloitte  wm  not  be  responsible  for
reviewing,  testing  or  detecting  any  errors  in  any  Client  Models    (ii)  no  Deloitte  lvlodel  wm  be  provided  or treated

šseif#tcemaakneds`|';'r:::éseR::ot.,::,p;:ř:::swa:řuDneá€,:aekťnogd,eéxbpyrewsasyoorf,:xpp,,=á,tá;na:;,k,,unsdtrá:,.oun,o,fh3n.y.áudrva,:;;
suitability  or adequacy  of any  siich  Deloitte  Model  for the  Client's  own  needs.

vdK?ásí%:Ke;;u;é;.:e.KsoíÍ,%ivk!:;n:š;;.s§šff:tiout=eš;:.;kaípíž:k;2n;Ptd!o_oonš_švd;š#

cbhyy,bnvek%dde?:=haí',i,;nvta:ří:,-:džěá:kndéjM.ónd!;!y[ns-Ť!e_hť;:i_iS_ó:Síff±5vť_nFocsJí;uzJÍJpa#ovevrýesn,':pt;saton:san:,#b,o.kodnh.%ůnžé
b?y?t,:o,e:kt:.ásy?rá:nc.:,Jfa#p;,;chňí.3í,říípí|?:ét,:;ěg:.:řpÉ6?Šoešč:Ř,-e.á_ii_gÉe,jpííÉ_éii_Ž_;zc|aÉÍŤš!:::Ř|:í!:!:íž!íšfíš3íÉf!á#Z#o:vkky.nfi,evT,#.ežhne:

tovrÝos,v%tÝnř:ó:#epbť;t,::jnto::,ed.ně,př=s;_o:íÍ`,.ffh;á;ástí.n^e.:ou„p#,,::%>neons,ťí7#%haon,MZoadve;:eskp]o;šÉnhooš§,ÍDdeíou,htiue
pro  vlastní  potřeby  Klienta.

/,

(a)           Definitions
"Controller"  mear6  a  controller or data  controHer (as  defined  in  the  Data  Protection  Legislation}

"Data   Protection   Legíslation"  mearB  the  following   legislation   to  the  extent  applicable  from   time  to  time:   (»

national  legal  regulations  implementing  the  Directive  on  Privacy  and  Electronic  Communications  (2002/58/EC);
(H)theGeneralDataProtectionRegulation((EU)2016/679);and0anyothernationallegalregulationsondata
prjvacy.
"Personst  Data" mearB  any  personal  data  (as defined  in  the  Data  Protectíon  Legislation)  processed  as  pan of or

in  relation  to  the  Services.

"Processoť  mearB  a  data  processor or  processor  (as  defined  in  the  Data  Protection  Legislation).

"Recipient"mearBanaturalorlegalperson,publKauthority,agencyoranotherbody,towhichthePersonalData

are  disclosed  (as  further defined  in  the  Data  Protection  Legislation).

(a )         Defin ice
„úsdparjáův):e"  ozriačuJe  Správce  nebo Správce  úda)ů  Oak )e definován  Právními  předpisy v oblasti ochrany osobních
údajů).



Deloitte®
„Právní  předpisy  v  oblasti  ochrany  osobních  údajů"  označuje  následující  právní  předpisy  v  rozsahu,  v jakém  se
Vapeffes#Ut%né,Eky%haT:#unajE:%i:;((j,),)Vsjgg°csnteÉtnn:ř%rÉ:ríopoř:hdrp:%'omspo'gen#cehntú%íůS(%;`C2`02]°6;:/759r:S(,:)S)°aukkéůo#j

další  vnitrostátní  právní předpisy týkající se  ochrany  osobních  údajů.

Osobní údaje`` označují jakékoliv osobní údaje (jak jsou definovány Právními předpisy v oblasti ochrany osobních
údajů),  kterou jsou zpracovávány v rámci poskytování Služeb nebo v  souvislosti s  poskytováním  Služeb.

„Zpracovatel``  označuje  zpracovatele  úda]ů  nebo  zpracovatele   (jak  je  definován   Právními   předpisy  v  oblasti
ochrany osobních  údajů).

"oP%ben#Cúe:e§:np%sUK;t#uZ§k(ů:kn]=eb°dáfireá::#;nko°vuá°ns::áu;n#jápnř:ůřp;!nyévmo°b;:s:,goecnht:ar:yneo%bj%hs:3J:;át)'.jemužJS°U

(b)         Information  on  persor`al  Data  processing :

The  parties acknowledge that the  Personal  Data  provided  by the Client or its staff members and  representatives
will  be  processed  by  Deloitte  as  a  Controller,  for the  purpose  of,  or  in  connection  with:

(i) the provislon of the Servlces;  (ii)  compliance wlth the applicable legal,  regulatory or professional  requlrements;
(iii)  addresstng  requests  and  communícations  from  competent  authorities;  (iv)  Contract  administratíon,  financial
accounmg,  internal  compliance  and  risk  analysis,  and  client  relationship  purposes;  (v)  utilization  of systems and
applications  (hosted  or  internal)  for  lnformč]tion  technology  3nd  lnformatíon  system  servlces  (the "Purposes'').

For  the   Purposes  indicated  above,  the  Personal  Data   may  be  disclosed/transferred  to  and  processed  by  the
Recipients  of  Personal  Data  (includi.ng  the  Personal  Data  Controllers  and  Personal  Data  Processors)  as  indicated
in  the  appllcable  Deloítte  Privacy  Statement.

(b)        informace o zpracování osobních  údajů:

Strany   berou  na vědomi',  že osobní  údaje poskytnuté  Klientem, jeho  personálem  či  zástupci  budou  zpracovány
společností Deloitte jakožto SF)rávcem pro následující účely,  resp.  v souvislosti s následujícím:

(4šp.ons,k#:tgas:kuáenb:b(:)kz.a#ut.ě,nká#'dadpuf,ss,:ší.s#y!mm`áp.růá:?,ívm,`,.rde!:::gš#ubvo,pfi%ensčn:ť:čp.o.žn;#,k:éJ!:2

sp#esíuní:;#n#odrp%ayín;cnha,tý#h:,:í:á;:z,tn%::akč,#cn:y:ytsvt2#ůuř§tí;ey]s:e::ůčae,ayp,í.kacíthostovanÝchnebojnterních,

Pro  vÝše  uvedené  Účely  mohou  bÝt  osobní  údaje  zpři'stupněny/předány  PříjemcBm  Osobních  údajů  (včetně
SDper,áo::Beao::::ac%aot::ůbn%:búnť:a:ů:dajů)iamohoubÝttěmitopříjemcizpracovány,jakjeuvedenovprohiášení

(c)          Clause  21  (b)  is  only  a  summary  of  the  applicable  Deloitte  privacy  statement,  which  is  available  in  full
wording    at    https://www2.deloítte.com/ce/en/pages/about-deloltte/articles/deloitte-ce-privacy-statement-for-
clients.html  (the  ``Deloitte  Privacy  Statement'').  To  the  extent  that  it  does  not  involve  a  dlsproportionate  effort,
the Client shall ensure that the Deloltte Privacy Statement is brought to the attention of data subjects (its relevant
staff members,  representatives,  contractors and  clíents).

(c)        Odstavec  2i   (b)  je  jen  shrnutím   Prohlášení  Deloltte  o  ochraně  osobních  údajů,  jehož  celé  znění  je
kfodr'.Sc#ez:Cš.Zhf:,(,;p#;;!!:nxD2e.,do;#e'tioeócc°%/ncěe/oe#/bpneí:hes!:ebj°ů!`t)-.d]eťs°ť#%:ortinc!evsy/ždaeť°uÍ]:e;ec::rfi::řaec%S§:;,;,mK%:t

Zpa:#hti,áť::n/ DbeY#,ttseu:J:::#:a:Éaťsůo!J#!h° úpdř§'ůU.Šní  Zaměstnanci'  Zástupci,  dodavatelé  a  kiienti)  informovány  o

(d)         Each  party  shall  comply  with  the  Data  protection  Legislation  when  processing  personal  Date.

(d)        Každá  strana  musí  při  zpracování  Osobních  údajů  dodržovat  Právní  předpisy  v  oblastí  ochrany  osobních
údajů.

7:',                 ,!     tl-.     .                           t
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Deloitte  understands  that  the  Client  maybe  subject  to  laws  that  prohibit  bribery  ar`d/or  providing  anything  of
value  to  government  offlcials  wíth  the  intent  to  Ínfluence  that  person's  actions  in  respect  of the  Client.  Deloitte
may be subject to similar laws and codes of professional conduct and  has its own  internal pollcies and  procedures
which  prohibit  illegal  or  unetHcal  behaviors.  In  providing  the  Sewices,  Deloitte  undertakes  not  to  offer,  promise
or  give  fínancial  or  other  advantage  to  another  person  with  the   intentlon   of  inducing   a   person   to  perfom
improperly  or  to  rew@rd  improper  behavior for  the  benefit  of the  Client,  in  each  case,  ln  violation  of  applicable
'aw.

Deloitte rozumí,  Že na  Klienta se  mohou vztahovat zál<ony,  které zal<azu]Í !orupci a/net>o poskycoyaní ]=l<Ýcrikoliv
cenných  věcí  vládním  úředníkům  s cílem  ovlivnit  jednání  dané  osoby  vůči  Klientovi.  Na  společnost  Deloitte  se
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Fnkoopasfobt#pni;znáí:;Íh:eoéíáaza;:o:pn:;!p;h:bospnkcíhtto:;;áaakkSvynneaeanpččrpnť:no::eĚcg:Kfn;:d!ueíSpno;;čÍí#be%:%fi;;k::žvfued:,,e:pnkpoyÉ:esftůanov§,:np;taft;n:nyípce:hbnoě!:n;akb:yuendÉh

předpisů.

23.         (`cmntriiJaitHrid  lr"juší.`=`

23,          IJocc`t  vyriott!veni  T).izi'It

The Contract  may  be  si`gned  in  any  number of counterparts  (whether such  counterparts  are  original  or facsimile
or  i.n  the  form  of a  pdf attachment  to  an  emailL    Each  signed  counterpan  shaH  be  deemed  to  be  an  original
thereof,butallthecounterpartsshaHtogetherconstituteoneandthesameinstrument.Wherethereareversions
oftheContractin"Engmlanguageandanotherlanguage,intheeventofanydiscrepanciesbetweenversions,
the  English  language  version  shall  prevail.

Tt:v%Éso;Š§§n:eešSffi]e:a§yunc;peffip,yí:ašn:;admšíz;;v#uěofíS:th]u#mťa;]#SSadn#gS.S~ošyfs;s]Í;tuf#vv_šgg:gé#tná%,syo#o:u:Š
Vangličtiněajiném]azyce,v-přípádě.vzni-k;ňi:ýčíi:i.;šzďé'%,`vU:=š':,rp;aKtůaane:í;ctkug'vveerrzrzš.

1)4               [),sl,l,,(     ,tl.s``,l''llo')
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The  parties  agree  to  attempt  in  good  faith  to  resolve  any  dispute  or  claim  (including  Claims  for  set  off,  Clai.ms
related  in  any  invoice  or  irivoiced  amoiint  and  counterclaims)  arising  out  of  or  in  connection  with  the  Contract
prompw  through  negotiations  between  senlor  management.  n  the  matter  ls  not  resolved  through  negotiatm
within  60 days of a  request bei.ng  di.scussed  by senior management,  then  legal  proceedings  may be commenced
in  respect of the  matter.  Nothing  in  thB  clause  w"  prevent either party,  at any time  before  or after the  dispute
resoliitíonproceduresarei.nvoked,fromcommencinglegalproceedingstoprotectanylntellectualpropertyri.ghts
trade secrets or confidential  information  or to  preserve any  legal right or remedy.ssv;ov;y#;;ra;Ína3;;éí;:Í§%#,

jakéhokoií  práva či opravného pro;třéá;.;.
',``           ',                                        ,           .t    ,,,, ",.``           ,(        ..`-`  .-,.    t`
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Thís  Contract,  and  aH  matten  relating  to  it  (including  non-contractual  obligations)  shaH   be  governed  by,  and
construedmaccordancewith,thelawsof"CzechRepublic(withoutgivingeffeatothechoíceoflawprinciples
thereof).Anyaction"proceedingarisingoutoforrelatíngtothisContractortheServicesshaHbebroughtand
maintainedexclusivelybythecouftterritoriaHyappropriatefortheDeloitteregisteredofficeinPrague,theCzech
RepublK    Subject  to   Section   24,   the   part"   hereby   expressly   and   Írrevocably   (i)   submit  to   the   exclusive
]urisdiction  of such  coiirts for the  purposes  of any such  action  or proceeding  and  0  waive,  to the fullest extent
permitted  by  law,  any  defense  of inconvenient forum  ú  the  veniie  and  maintenarm  of such  action  in  any  such
courts.

Tv;s;sov:S_;ov#:tk;nvS!;;;Íťejíf;krevíkpíeho;v;!u;f:ukb:!;:;Íoa;nfuco;rfíid:,;yfa,cnk;:o:fg:pje;yvpí:v:!Jtvíínceaů;ffí;b;aeev;yr:p;ťf;aa;f!a;,Jk;čaik;a::;>Vf;f;vsffee:sa!e_::d_j::_dí_e;Jnuv:red:k_b;daaoekvnniYy;;;ída:a;:af:na;:;,

vpmmJaexg=ááy:,:Ttarkoozv%thouža,k:tbeyvéřepdovpoý/,su,u;Š_nz,ášii;uŠš-vvzíágvay;íuJua`kc;:hJkdoK,:vKo':át%toevkezn%%,unšenboostř,íze#uáu,,,,a

(a)         The  services,  or part  thereof,  shaH  be  periormed  on  the  basis  of an  lnstruction  containing  the  descrlption
oftherequestedServicesdeliveredbytheClienttoDeloitte(hereinafter``WorkOrder").TheWorkOrdermaybe
made  in  writing,  through  fax,  e-mail  or verbally.
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(a)         Siužby,  nebo je]ich část,  budou  poskytovány  na  zákla?ě pokynů^obs±rť]íFícP popis pgžadoo,Va?ý,CLh  s!u_žre_b_`Jádanicň--Kíi'enó;;sóoiečnosii   Deioitte  (dáie  jen  „ob]ednávka  prací`).  objednávka  prací  může  být  učiněna

pi'semně,  faxem,  emailem  nebo  ústně.

(b          The  work  order is  accepted  and  confirmed  by the earlier of the following  events:  (i)  by  Deloitte  delivering
the  confirmation  of the  Work  order to  the  Client  or  (H)  by  Deloitte  providing  the  Services  requested  in  the  Work
Order.  Deloitte  may  decline to accept the Work  Order. The declination  of the  Work Order may  be  made  in  writing,
through  fax,  e-mail  or verbally.  Deloitte  is,  however,  not allowed  to do  so without a  reason and  is obliged  to  state
the  reason  in  writing,  through  fax,  e-mail  or verbally  to  the  Client.

(b)        objednávka  prací ]e  přijata  a  potvrzena  tou  z  následu]ících  u5Jálost|  která  nast.an.e  dřpe:.(i)  SP±:Ifšn:5t±`óéioitt: -óó;uá  pót;rzení.oójádnávk;  prací _Kiientovi  nebo  (N-)  spciiečnosF  Deioitte .po_skyt.ne  S,iu_ž.by  poža.dované
-v-ďb;ě;d;ivÉe  óraci..  Společňost  Delóitte  může  odmítnout  při.]etí _Obj_ednáyky  pra_cí.. Odmítpufí  Ob!ednávky  p[ací.

m-ů-íí;-bit  -próvedenc;   písemně,   faxem,   e-mailem   nebo_  ústně.   Společnost   D,eloiťe   však   tak   nesmí   učinit
bezdůvddné a je povinna  Kiientovi sděiit důvod písemně,  faxem,  emaiiem  nebo ústně.

(c)         The  client  can  only  cancel  the  work  order  in  writing,  through  fax  or  e-mail.  The  client  shall  compensate
Deloitte for the  Services  performed  and  expenses  incurred through the effective date of cancellation  of the Work
Order.

(c)         Klient  může  zrušit  Objednávku  prací  pouze  písernně,  faxer!  nebo  ema.ileq]:.K.Iie.nt, s.polečno,sti  Deloitte`i;óskytne  náhradu za  realizo;ané Služby a  výdaje vzniklé do data  účinnosti zrušení Objednávky prací.

2-7.            F`.tĚC

27.          O rlii\eíi.i

(a)        The determination  of the fees for the  services and the client's  obligation  to  pay  the fees for the services
are  not conditioned  by the conclusions or the result of the Services. The fee determined  in foreígn currency shall
be paid  as specified  in the  invoice denominated  m  the currency  in  which the fee has  been  determined  and to the
Deloitte's  bank  account.

(a)        Stanovení  odměny  za  Služby  a  povinnost  Klienta  tLito  odměnu   uhradit.  nejsou  .ppdr?íně.ny  záyěry  či[`vísledkem  Služeb.  Odména  stanovená  v cizí  měně  bude  uhrazena,  jak je  uvedeno  na  faktuře  denominované

v měně,  v  níž je stanovena odměna,  na  bankovní účet společnosti  Deloitte.

(b)        Ttie  fees for the  services  are charged  on  the  basis of the time  spent by  providing  the services combined
with  the  hourly  rate  of the  person  perform.ing  the  Services  (including  Services  provlded  by  the  Subcontractor),
level of effort and the applled technology and know-how. The hourly rates shall also apply to the Services provlded
by the  Subcontractors,  but  not to  Services  provided  by other  Deloitte  Entities. The Client acknowledges that the
fee  for  the  services  provided  by  Deloitte  Entities  w`ill  be  charged  at  their  preva`iling  rates.  Deloitte  reserves  the
right  to  adapt  the  standard  hourly  rates  on  the  basis  of  economic  circumstances  such  as,  but  not  limited  to,
market  trends,  inflation  level  or  currency  fluctuations.  Deloitte  wHl  inform  the  Client  when  the  standard  hourly
rates determined  ln  euro are  increased on average  by  10% or more.

(b)        odměny  za  Služby  jsou  účtovány  na  základě  čas_u  stráveného  Fio_skytová.nírp  Služeb  a.P?cl.inové  sa:by.`oúby,  která šlužby  posky{u)e (včetně Služeb poskytnutých  Subdodavate!ery,  náročnosti,  použitiýcp techn_3Ic!gií

apok:ý::::ů::;;nyrm*'čri,°evne;.D5:Éob,Ytie:eK,:ezn#hpuoJťvž:uk]eÉ,92osd'#ěb%z#uYžl;tpéo5Skuy#:gé"č;#n'yDap',eoj.::k.g:g:aúáS::ž;;
•na  zákiaděiimi  upiatňóvanÝch  sazeb.  Spoiečnóst  Deioitte si  vyhrazyje  právo  uFw3v!t stan_dar?ní  hedi.no_vé sazpy

nflsa:akz#oka:2eedně#ne°u§e#cok!eý:€nhpor°sůtk#re°:Sot!áí:oakobw°oulase°v:cKefiae3rg'::ío:#3#atvšoaknpá%:teútžan:::e#%húrh°ovde,ňn#%e#zbe°b

(c)         The fee for the  provision  of the  services does not  include the expenses  incurred  by  Deloitte  in  connection
with  the  provision  of the  Servlces.  Reasonable  expenses  incurred  by  Deloltte,  including  travel  and  subsístence,
and  goods  and  services  purchased  in  connection  with  the  provision  of the  Services  will  be  charged  in  addition  to
the  fee  for the  provision  of the  Services.

(c)        Odměna   za   poskytování   Služeb   nezahrnuje   vÝd?]e,   které   společnpsti   Delc.iitte.vzni{nou,  y  so!.v.islf!.sti`;'posk;tóví;níL -šlJžeb. ` Přiměřené  vÝda]e,  kterť společňosti  De.Ioi.tte _vz.niknou,  včetnĚ.cestovn!ch,. ná!I.adů  ?
-str;a-vr;tii;o -a  zboií a  siužeb  nakoupených-v.souvisiosti  s poskytováním Služeb,  budou vyúčtovány  k  úhradě navíc

k odměně za poskytování Služeb.

(d)        Deloitte   reserves  the   rjght  to   invoice   the   provided   Services  on   an   ongoing   basis   (including   progress
invoicing)  in  accordance  with  the  amount  of  Services  performed  or to  request  an  advance  payment  before  the
Services  are  rendered.  Deloitte  reserves the  rlght to  ask advance  payment of expenses to  be  made on  behalf of
the  C'lent.

(d)        Společnost Deloitte si vyhrazuje právo fakturovat posptn_utÉ služb.y průběžnš (.včet_ně qíg faFt:r?CeL). n?`zákiadě.objemu  poskytnutých. Siuže-b  nebo  před  posk_ytnutím  Siužeb.  poža_fiovat  záiohu.  Společnost  Deioitte  si

vyhrazuje -právo -žádat zálohu na  vÝdaje,  které mají být uhrazeny jménem  Klienta.

(e)         In order to compensate any fee payable,  Deloitte ls entitled to offset any of its receivables from the client
against  any  receivables  the  Client  may  have  from  Deloitte.
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(f)         For vAT purposes"e services are supphed continuously unless the  pafties agree otherwise.  Each  supply
shaHberegardedashavingbeenrenderedonthedatetherelatedinvoiceisissued,unlessapplicablemandatiw
laws  stipulate  otherwise.
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závazné právní předpisy  nestánoví )in:i.
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Deloitte  checks  possibh  conflicts  of interest to  a  reasonable  extent  before  rendering  the  Servi.ces  to  the  Client.
Nevertheless,  since  Deloitte  provides  many  different  professional  services  to  many  clients  n  cannot  identw  aH
situationswheretheremaybeaconfidwiththeClient'sinterests.TheClientshanthereforewithoutunduedelay
notffy  Deloitte  of  ariy  potential  conflict  of  interests  affecting  the  Services  provided  to  the  Client.  H  a  potential
conflict  of  interest  Ís  identified  by  Deloitte  or  the  Client  and  Deloitte  supposes  that  the  Clienťs  i.nterests  can  be
propew  safeguarded  by  the  implementation  of  appropriate  procedures,   Deloltte  w"  discuss  and  agree  such
procedures  wíth  the  Client.
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TheseBusinessTermsarevalwandeffectiveasof1June2021.Thisversionsupersedesanypreviouslyexisting
version  notwithstanding  any other terms  or conditions  contained  in  any  proposals or similar documents.  Deloitte
reserves  the  ríght  to  update  the  Business  Terms  from  time  to  time  and/or to  supplement  them  with  additional
terms  or  conditions  specific  to  individual  advisory  Services.  Any  Work  Order  delívered  by  the  Clien(  to  Deloitte
following  the  prior  and  timev  delivery  of the  updated  Business  Terms  shaH  be  considered  as  the  confirmation  of
and  the  consent  with  the  changes  of the  Business  Terms  by  the  Client.
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a souh'as se změnou obchodních podmínek ié-stF:;;'K|;é;ť;;.

18


